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A\ Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit lhnen die Informationen jederzeit zur Verfligung
stehen. Falls Sie das Geréat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tbernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

@ Vor der Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung
unbedingt beachten! Das Gerat darf nur wie darin
beschrieben verwendet werden. Jede andere
Verwendung ist unzulassig.

® Anleitung gut aufbewahren und ggf. an Dritte
weiter geben.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in einem einwand-
freien Zustand geliefert wurde. Bei eventuellen
Beschadigungen Gerét nicht anschlieBen.

@ Geratist nur zur Erwdrmung der Raumluft in
geschlossenen Raumen geeignet.

@ Nicht fur gewerbliche Zwecke geeignet.

@ Netzleitung bei Betrieb nicht lber heiBe Gerate-
teile fuhren.

@ Gerét nie 6ffnen und Spannung fiihrende Teile
berliihren — Lebensgefahr!

® Gerat niemals in der Nahe von Feuchtraumen
oder Nasszellen (Bad, Dusche, Schwimmbad
etc.) aufstellen. Bedienelemente diirfen von einer
sich unter der Dusche, mit Flissigkeit gefillten
GefaB oder in der Badewanne befindlichen
Person nicht berthrt werden kénnen.

® Niemals Gerat mit nassen Handen bedienen .

@ Gerat so aufstellen, dass der Netzstecker jeder-
zeit zuganglich ist.

@ Istdas Gerat langere Zeit auBBer Betrieb, Netz-
stecker ziehen!

@ Gerat darf nicht in Rdumen in denen feuerge-
fahrliche Stoffe (z.B. Lésungsmittel usw.) oder
Gase verwendet oder gelagert werden betrieben
werden.

@ Leicht entflammbare Stoffe oder Gase vom Gerat
fernhalten.

@ Nicht in feuergefahrdeten Rdumen (z.B. Holz-
schuppen) betreiben.

® Heizgerat nur mit vollstandig ausgerollter Netz-
leitung betreiben.

@ Nicht geeignet zur Installation an festverlegten

%

Elektroleitungen.

Keine Fremdkorper in Geréatedffnungen einfihren
— Gefahr von Stromschlag und Geratebe-
schadigung.

Kinder und Personen unter Medikamenten- oder
Alkoholeinfluss sind vom Geraét fernzuhalten.
Wartungsarbeiten und Reparaturen dirfen nur
vom autorisierten Fachpersonal ausgefihrt
werden.

Vor jedem Betrieb ist das Gerat insbesondere
das Netzkabel auf Beschadigungen zu prifen.
Bei Beschadigungen wenden Sie sich an einen
Elektrofachmann oder den in lhrem Land
zustandigen Kundendienst (in Deutschland ISC
GmbH).

Eine Deckenmontage ist unzuléssig.

Wasser oder andere Flissigkeiten dirfen
niemals auf oder in das Gerét gelangen —
Lebensgefahr!

Das Gerat nur an eine geerdete Netzsteckdose
anschlieBen.

Gerat nicht unmittelbar tiber oder unter einer
Steckdose installieren.

Decken Sie den Heizer niemals ab, da es zu
Hitzestau und dadurch zu Schaden am Gerat
oder Branden kommen kann (Abb. 5).

Gerat nicht in der Tierhaltung bzw. Tieraufzucht
verwenden.

Gehéuse kann sich bei langerem Betrieb stark
erwarmen. Das Gerét so aufstellen, dass ein
zufélliges Beruihren ausgeschlossen ist.

Das Gerat darf von Kindern oder gebrechlichen
Personen nur unter Aufsicht bedient werden.
Kleine Kinder dirfen das Gerét nicht als
Spielzeug benutzen.

Es sind zum Gehause Mindestabsténde von 40
cm seitlich, 70 cm nach oben, 70 cm nach
unten und 100 cm nach vorne einzuhalten.
Installieren Sie zur elektrischen Sicherheit einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD).

Kinder junger als 3 Jahre sind fernzuhalten, es
sein denn, sie werden standig Uberwacht.

Kinder ab 3 Jahren und jiinger als 8 Jahre durfen
das Gerat nur ein- und ausschalten, wenn sie
beaufsichtigt werden oder bezlglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstanden
haben, vorausgesetzt, dass das Gerét in seiner
normalen Gebrauchslage platziert oder installiert
ist. Kinder ab 3 Jahren und junger als 8 Jahre
durfen nicht den Stecker in die Steckdose
stecken, das Gerét nicht regulieren, das Gerat
nicht reinigen und/oder nicht die Wartung durch
den Benutzer durchfuhren.

Vorsicht - Einige Teile des Produktes kénnen
sehr heiB werden und Verbrennungen
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verursachen. Besondere Vorsicht ist geboten,
wenn Kinder und schutzbediirftige
Personen anwesend sind.

A\ Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1)

1. Luftauslassgitter
2. Thermostatregler
3. Kontrollleuchte

3. Lieferumfang

e Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehérteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen!

Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

@ Frostwéachter
@ Originalbetriebsanleitung

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Gerat kann in kleinen trockenen, geschlossenen
R&umen zur Frostfreihaltung und Temperierung ver-
wendet werden. Das Gerat darf nur komplett montiert,
waagerecht an der Wand héangend, betrieben werden.
Die Montage an einer nicht tragfdhigen oder brenn-
baren Wand, an Schragen oder an der Decke ist
untersagt.

Das Gerat darf nur nach ihrer Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere dartiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgeman. Fur dar-
aus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller
Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Her-
steller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten
eingesetzt wird.

5. Technische Daten:

220-240V ~ 50 Hz
350-400 W
Stufenlos regelbar
28x11x26cm

Nennspannung:

Heizleistung:

Thermostatregler:

Geratemal3e ca.:

6. Vor Inbetriebnahme

Vorsicht: Um eine Gefahrdung durch ein unbeab-
sichtigtes Riicksetzen des Schutztemperaturbe-
grenzers zu vermeiden, darf das Gerat nicht Gber eine
externe Schaltvorrichtung wie beispielsweise eine
Zeitschaltuhr versorgt werden oder mit einem
Stromkreis verbunden sein, der regelméaBig durch
eine Einrichtung ein- und ausgeschaltet wird.

6.1 Montage (Abb. 2-3)

Vorsicht: Stellen Sie sicher, dass sich im Bereich der
Bohrlécher keine elektrischen Leitungen oder andere
Installationen (z.B. Wasserrohre) befinden. Achten Sie
auf festen, waagerechten Sitz des Gerates an der
Wand. Verwenden Sie nur geeignetes Befestigungs-
material an einer tragféahigen Wand.

Die mitgelieferten Diibel und Schrauben sind
geeignet flr: Beton, Naturstein im dichtem Geflige,
Vollziegel, Kalksand-Vollstein, Vollstein aus

%
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Leichtbeton und Porenbeton (Gasbeton).

@ Entfernen Sie die beiden seitlichen Sicherungs-
schrauben (A) mit denen die Wandhalterung am
Heizer befestigt ist und schieben Sie die Wand-
halterung (3) von der Rickwand des Heizers ab.

@ Position der Bohrlécher an der Wand markieren,
Lécher bohren, Dibel einsetzen

® Wandhalterung waagerecht an Wand schrauben

® Gehauseriickwand des Heizers in die an die
Wand montierte Wandhalterung schieben und
mit den seitlichen Schrauben sichern.

7. Bedienung

Achtung! Vor Inbetriebnahme Uberprifen, ob die vor-
handene Spannung mit der angegebenen Spannung
auf dem Datenschild Gbereinstimmt.

Beachten Sie die unter Punkt 1 angefiihrten Sicher-
heitshinweise.

Bei Erstinbetriebnahme oder nach langerer Betriebs-
pause kann es zu einer kurzzeitigen Geruchsbildung
kommen. Dies ist kein Fehler.

Um den Frostwéchter ganz abzuschalten muss der
Netzstecker gezogen werden.

7.1 Thermostatregler / Raumtemperaturregler
(Abb. 1/ Pos. 2):
Drehen Sie den Regler ganz nach rechts bis die ge-
wiinschte Raumtemperatur erreicht ist. Ist das Gerat
in Betrieb, leuchtet die Kontrollleuchte. AnschlieBend
den Regler zurtickdrehen, bis ein deutliches Klicken
zu horen ist. Der Thermostatregler, schaltet das
Heizgerat automatisch ein- und aus und sorgt fur
eine ann&hernd konstante Raumtemperatur.
Voraussetzung dafir ist, das Heizgerét ist mit einer
ausreichenden Heizleistung fir den zu heizenden
Raum ausgestattet.

Regler ganz nach links = Frostschutzstellung (ca.
5°C — 8°C). Das Gerét schaltet sich selbsttatig ein
und aus.

7.2 Uberhitzungsschutz

Bei tbermaBiger Erwarmung schaltet sich die Hei-
zung des Geréates automatisch ab.

Ist dies der Fall, Gerat ausschalten, Netzstecker
ziehen und einige Minuten abkihlen lassen. Nach
Beseitigung der Ursache (z.B. abgedecktes Luft-
gitter) kann das Gerat wieder eingeschaltet werden.
Sollte es zum wiederholten Ansprechen des Uber-
hitzungsschutzes kommen, wenden Sie sich bitte an
Ihren Kundendienst (in Deutschland ISC GmbH).

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

8.1 Reinigung

Gefahr!

@ Vor Beginn von Reinigungs- und
Wartungsarbeiten muss das Geréat ausgeschaltet,
vom Stromnetz getrennt und abgekihlt sein.

® Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschlieBlich
von einer Elektrowerkstatt oder der ISC GmbH
durchfiihren lassen.

@ Die Netzleitung muss regelmaBig auf Defekte
oder Beschédigungen gepruft werden. Eine be-
schadigte Netzleitung darf nur vom Elektrofach-
mann oder der ISC GmbH unter Beriicksichti-
gung der einschlagigen Bestimmungen ausge-
tauscht werden.

® Zur Reinigung des Gehauses ein leicht feuchtes
Tuch verwenden.

@ Verunreinigungen durch Staub mit einem

Staubsauger entfernen.

@ Niemals leicht entziindliche Reinigungsmittel ver-
wenden.

8.2 Wartung

Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident- Nummer des Gerates

® Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 “C.
Bewahren Sie das Gerat in der Originalverpackung
auf.
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10. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zuriickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehdr bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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11. Hinweise zur Fehlerbeseitigung

Gerét heizt nicht

Haushaltssicherung spricht an

Haushaltssicherung prufen, darauf
achten, dass keine leistungsstarke
Gerate die Sicherung zusétzlich
belasten

Stecker nicht eingesteckt

Stecker einstecken

Raumtemperatur héher als
eingestellte Temperatur am Gerat

Thermostatregler héher einstellen

Uberhitzungsschutz hat
angesprochen

Gerat nicht mit Gegensténden
abdecken, beachten der
Mindestabstande!

Sollte das Gerét trotz Uberpriifung der oben aufgefiihrten Ursachen nicht funktionieren, setzen Sie sich mit
Ihrem Kundendienst (in Deutschland ISC GmbH) in Verbindung.
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A Danger!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep this manual in
a safe place so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and the safety
information as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety information.

1. Safety information

@ Read the operating instructions before using the
appliance for the first time. The appliance may
only be used as described therein. All other
usages are not permitted.

® Keep the instructions in a safe place and give
them to third parties if necessary.

® Check that the appliance has been delivered in
perfect condition. If it has suffered any damage,
do not connect the appliance to the power
supply.

® Use the appliance only to heat room air in
enclosed rooms.

® Not suitable for commercial purposes.

@ Do not lay the mains cable over hot parts of the
appliance during operation.

® Never open the appliance or touch live parts —
danger of death!

® Do not place the appliance near wet rooms or
wet areas (bathroom, shower room, swimming
pool, etc.). It must not be possible for the control
elements to be touched by a person in a shower,
a vessel filled with liquid or the bathtub.

® Never use the appliance with wet hands.

@ Position the appliance in such a way that the
mains plug is accessible at all times.

@ [f the appliance is not used for a lengthy period
of time, disconnect it from the mains supply.

® Do not use the appliance in rooms in which
inflammable materials (for example solvents,
etc.) or gases are used or stored.

@ Keep highly inflammable substances and gases
away from the appliance.

® Do not use in areas where there is a fire risk (for
example wooden sheds).

® Only use the heater with its mains lead fully
extended.

@ Not suitable for installation on permanently
installed electrical cables.

@ Do notinsert any foreign objects in the
appliance’s openings.

- Danger of electric shock and damage to the
appliance.

Keep children and people on medication or
under the influence of alcohol away from the
appliance.

Maintenance and repair work may only be
carried out by authorized trained personnel.
Check the appliance, particularly the mains lead,
for signs of damage every time before use. If the
appliance is damaged, please contact an
electrician or the customer-service center
responsible for your country (ISC GmbH in
Germany).

The appliance may not be fitted to the ceiling.
Ensure that no water or other liquids seep onto
or into the appliance — danger of death!

Connect the device to an earthed socket outlet
only!

Do not position the appliance directly above or
below a socket.

Never cover the heater as this can lead to a
build- up of heat and cause damage to the
appliance or fire (fig. 5).

Do not use the appliance for animal husbandry
or livestock breeding.

If the appliance is used for a lengthy time the
housing can become very hot. Position the
appliance in such a way as to prevent accidental
touching.

Children or infirm persons may use the appliance
only under supervision. Children are not allowed
to use the appliance as a toy.

For electrical safety purposes we recommend
that you install a residual current device circuit-
breaker (RCD).

Ensure that a minimum distance of 40 cm to the
sides, 70 cm to the top, 70 cm to the bottom
(when mounted on a wall) and 100 cm to the
front of the appliance are maintained.

Children younger than 3 years must be kept away
unless they are continuously supervised

Children of 3 years and younger than 8 years are
allowed to use the equipment only if they are
supervised or have received instruction in how to
use the equipment safely and understand the
dangers which result from such use, provided that
the equipment is positioned or installed in its
normal place of use. Children of 3 years and
younger than 8 years are not allowed to insert the
plug into the socket, regulate the equipment,
clean the equipment and/or perform the
maintenance which a user is expected to
perform.

Caution — Some parts of the product can
become very hot and cause burns. Special
care is required when children and persons
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in need of protection are present.

A Danger!

Read all safety regulations and instructions. Any
errors made in following the safety regulations and
instructions may result in an electric shock, fire and/or
serious injury. Keep all safety regulations and
instructions in a safe place for future use.

2. Layout (fig. 1)

1. Air outlet grille
2. Thermostat control
3. Indicator light

3. ltems supplied

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Checkto see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ If possible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® Antifreeze Heater
@ Original Operating Instructions

4. Intended use

The equipment can be used for antifreeze protection
and temperature stabilization in small, dry and
enclosed areas. Operate the equipment only when it
is completely assembled and hanging horizontally on
a wall. Never mount the equipment on a wall which is
not capable of bearing the load or which is
combustible, on angled surfaces, or on the ceiling.

The equipment may only be used for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

10

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Technical data:

220-240 V ~ 50 Hz
350-400 watts
Infinitely adjustable
28 x 11 x26 cm

Rated voltage:

Output:

Thermostat control:

Appliance dimensions, approx.:

6. Before starting the equipment

Caution: To prevent a risk arising from the
unintentional resetting of the thermal cut out, never
connect the equipment to an external switching
device such as a timer switch or to an electric circuit
which is regularly switched on and off by a device.

6.1 Assembly (Fig. 2-3)

Caution: Make sure that there are no electric cables
or other installations (for example water pipes) near
the drill holes. Ensure that the equipment is secured
firmly and horizontally to the wall. Use only suitable
fastening material on a wall capable of bearing the
load.

The supplied dowels and screws are suitable for the
following: Concrete, natural stone with a dense
structure, solid brick, solid limestone bricks, solid
lightweight concrete bricks and aerated concrete.

® Remove the two retaining screws at the sides (A),
with which the wall bracket (3) is fastened to the
appliance, and slide the wall bracket (3) off the
back of the heater.

® Mark the positions of the drill holes on the wall,
drill the holes and insert the dowels.

® Screw the wall bracket horizontally to the wall.

@ Slide the back of the heater into the wall bracket
which is now fastened to the wall and secure it
with the screws on the side.

%
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7. Operation

Important! Before using the appliance for the first
time, check that the voltage supply is the same as
the voltage details set out on the data plate. Read
safety instructions listed under section 1.

When the heater is used for the first time or after a
long period of rest it may emit an odor for a short
time. This is not a fault. To totally shut down the
antifreeze heater with thermostat you must pull the
power plug.

7.1 Thermostat control/Room thermostat

(Fig. 1/ Item 2):

Switch on the required heating output. Turn the
control to “MAX” until the required room temperature
has been reached. Then turn down the control until
you hear a clear click. The thermostat control will
switch the radiator on and off automatically to
maintain the room temperature at an almost constant
level. However, this presupposes that the radiator
has sufficient output to cover the heating
requirements for the room.

Turn the controller all the way to the left = antifreeze
setting (approx. 5°C to 8°C) The device automatically
switches itself on or off.

7.2 Overheating guard

In case of excessive heating, the heating function
shuts down automatically. If this occurs, turn off the
appliance, disconnect the mains plug and wait a few
minutes for the appliance to cool. After eliminating
the cause (e.g. a covered air grille), the appliance
can be switched on again. If the overheating guard
triggers repeatedly, please contact your customer
service center (in Germany ISC GmbH).

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

8.1 Cleaning

Danger!

@ Before carrying out any cleaning and maintenance
work the appliance must be turned off,
disconnected from the power supply and cooled
down.

@ Maintenance and repair work may only be carried
out by an electrical servicing contractor or your
customer service center.

@ Check the mains lead at regular intervals for signs
of defects or damage. A damaged mains lead may
only be replaced by an electrician or the customer

service responsible for your country in compliance
with the relevant regulations.

@ Use a damp cloth to clean the casing.

@ Remove dust pollution with a vacuum cleaner.

8.2 Servicing
® There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3. Ordering spare parts

Please provide the following information on all orders
for spare parts:

® Modelltype of the equipment

@ Article number of the equipment

® |D number of the equipment

@ Part number of the required spare part

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark and
dry place at above freezing temperature. The ideal

storage temperature is between 5 and 30 °C. Store
the electric tool in its original packaging.

10. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

11
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11. Fault

The appliance does not heat

Household fuse has triggered

Check the household fuse; make
sure that no other high-power
devices are loading the fuse in
addition

Plug is not connected

Connect the plug

Room temperature is higher than
the temperature set on the
appliance

Set the thermostat control higher

The overheating cutout has
responded

Do not cover the appliance —
maintain the minimum distances!

If the appliance still fails to work after you have checked the above points, please contact your customer
service center (in Germany ISC GmbH).

12
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A Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

® Avantla mise en service, prenez absolument
connaissance du mode d’emploi ! L’appareil doit
uniquement étre utilisé comme décrit ici ! Toute
autre application est interdite.

@ Conservez bien ces instructions et donnez-les a
un tiers en cas de besoin.

® Contrblez si I'appareil a bien été livré dans un
état irréprochable. En cas d’endommagement
quelconque, ne connectez pas appareil au
secteur.

® L’appareil convient uniquement au
réchauffement de I'air ambiant dans une piéce
fermée.

® Ne convient pas a I'emploi industriel.

@ Ne faites pas passer le cable réseau pendant le
fonctionnement au-dessus de pieces brilantes
de l'appareil.

® Nouvrez jamais I'appareil et ne touchez pas non
plus les pieces conductrices de tension — Danger
de mort !

® Nimplantez jamais I'appareil a proximité de
salles humides ou de locaux humides (salles de
bains, douches, piscines etc.). Les organes de
commande ne doivent pas étre touchés par une
personne se trouvant sous la douche ou dans la
baignoire ou encore tenant un récipient rempli de
liquide.

® Ne manipulez jamais I'appareil avec les mains
mouillées.

@ Disposez I'appareil de maniéere a toujours avoir
acces a la fiche secteur.

@ Sil'appareil reste hors circuit pendant une
période prolongée, retirez la fiche secteur !

® Cet appareil ne doit pas étre mis en service dans
des salles dans lesquelles des substances
dangereuses (par ex. des solvants) ou des gaz
sont utilisés ou entreposés.

® Maintenez a distance de I'appareil les matiéres
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ou gaz inflammables.

Ne le mettez pas en service dans des salles a
risque d’incendie (par ex. ou il y a des copeaux
de bois).

Mettez I'appareil de chauffage en service
uniquement avec le cable secteur complétement
déroulé.

Non approprié pour le raccordement a des lignes
électriques posées fixement.

N’introduisez aucun corps étranger par les
ouvertures de I'appareil

- Risque de décharge électrique et
d’endommagement de I'appareil.

Les enfants et personnes sous influence de
médicaments ou d’alcool doivent étre gardées a
I’écart de I'appareil.

Les travaux de maintenance et les réparations
doivent uniquement étre effectuées par un
personnel spécialisé autorisé.

Avant chaque mise en marche, il faut vérifier si
I’appareil, plus particulierement le cable secteur,
est endommagé. En cas d’endommagement,
adressez-vous a un(e) électricien(ne) ou au
service aprées vente compétent de votre pays (en
Allemagne ISC GmbH).

Il est interdit de monter I'appareil au plafond.
L’eau ou d’autres liquides ne doivent jamais
couler sur ou dans I'appareil — danger de mort !
Raccordez I'appareil uniguement a une prise de
courant reliée a terre.

N’installez pas I'appareil juste au-dessus ou au-
dessous d’une prise de courant.

Ne recouvrez jamais le chauffeur, cela peut
entrainer une surchauffe et donc des dommages
de I'appareil, voire un incendie (fig. 5).

Ne pas utiliser I'appareil pour le gardiennage
et/ou I'élevage d’animaux.

Le corps de I'appareil peut fortement s’échauffer
en cas de longue durée de fonctionnement.
Positionnez I'appareil de telle maniére que
personne ne puisse le toucher accidentellement.
Les enfants ou personnes fragiles sont
uniquement autorisées a utiliser cet appareil
sous surveillance. Il est interdit aux petits-enfants
de jouer avec cet appareil.

Il faut garder un écart minimum par rapport au
boitier de 40 cm latéralement, 70 cm vers le
haut, 70 cm vers le bas (en cas de montage
mural) et 100 cm vers 'avant.

Pour garantir la sécurité électrique, installez un
disjoncteur a courant de défaut (RCD).

Les enfants en-dessous de 3 ans doivent étre
tenus a I'écart sauf s’ils sont surveillés en
permanence.

Les enfants entre 3 ans et 8 ans ont le droit
d’éteindre et d’allumer I'appareil lorsqu’ils sont
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surveillés ou lorsqu’ils ont été instruits en ce qui
concerne l'utilisation siire de I'appareil et qu’ils
ont compris les risques qui en résultent, et a
condition que I'appareil soit placé ou installé dans
sa situation d’utilisation normale. Les enfants
entre 3 et 8 ans ne sont pas autorisés a mettre la
fiche dans la prise de courant, a régler I'appareil,
a le nettoyer et/ou a exécuter la maintenance que
I'utilisateur doit habituellement faire.

@ Attention - Quelques piéces du produit
peuvent étre trés briilantes et causer des
brilures. Soyez particulierement prudent
lorsque des enfants et des personnes
fragiles sont présents.

A Danger!

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Tout non-respect des consignes de
sécurité et instructions peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes de sécurité et
toutes les instructions pour I’avenir.

2. Description de I'appareil (fig. 1)

1. grille de diffusion d’air
2. régulateur a thermostat
3. voyant de contrble

3. Volume de livraison

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.

@ Retirez le matériel d’emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (s'il y en a).

@ Vérifiez sila livraison est bien complete.

@ Contrblez sil'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommageés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger!

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des pieces de petite taille. lIs risquent de
les avaler et de s’étouffer !

@ Radiateur antigel
® Mode d’emploi d’origine

14

4. Utilisation conforme a I'affectation

Lappareil peut étre utilisé dans les petites piéces
séches et fermées pour protéger du gel et pour
tempérer. Lappareil doit étre uniquement exploité
complétement monté et en étant suspendu a
I’horizontale au mur. Tout montage sur un mur non
portant ou inflammable, incliné ou au plafond est
interdit.

Lappareil doit uniquement étre utilisé conformément
a son affectation | Chaque utilisation allant au-dela de
cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et 'opérateur/'exploitant est
responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
reglement, n’ont pas été congus pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
I'appareil venait a étre utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

5. Caractéristiques techniques :

Tension nominale : 220-240 V ~ 50 Hz
Puissance de chauffage : 350-400 W
Régulateur a thermostat : réglable de fagon continue
Dimensions de 'appareil env. : 28 x 11 x 26 cm

6. Avant la mise en service

Attention : afin d’éviter un risque di a une remise a
zéro involontaire du limiteur de température de
protection, I'appareil ne doit pas étre alimenté par un
dispositif de commutation externe comme par
exemple une minuterie ou étre raccordé a un circuit
électrique qui s’allume et s’éteint régulieérement.

6.1 Montage (fig. 2-3)

Prudence: assurez-vous qu’aucun cable électrique ni
aucune installation (p. ex. des conduits d’eau) ne se
trouve dans la zone de pergage des trous. Veillez a ce
que I'appareil soit fixé de maniére solide et verticale
sur le mur. Utilisez uniquement du matériel de fixation
adapté sur un mur solide.

Les chevilles et vis jointes conviennent : au béton, a la
pierre naturelle a grainure fine, a la brique pleine, a la
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brique pleine sillico-calcaire, a la brique pleine en
béton léger et au béton cellulaire (béton-gaz).

@ Retirez les deux vis de fixation latérales (A) avec
lesquelles le support mural est fixé au chauffage
et sortez le support mural (3) de l'arriére du
chauffage en le faisant glisser.

® Marquez la position des trous de percage sur le
mur, percez les trous, placez les chevilles

@ Vissez le support mural au mur a ’horizontale

@ Glissez la paroi arriere du boitier du chauffage
dans le support mural monté au mur et fixez a
l'aide des vis latérales.

7. Mise en service

Attention ! Contrélez, avant la mise en service, si
la tension présente correspond bien a celle
indiquée sur la plague de données de 'appareil.

Veuillez respecter les consignes de sécurité du
chapitre 1.

Lors de la premiére mise en service ou apres un
arrét prolongé de I'appareil, il est possible qu’une
odeur se dégage brievement. Ceci n’est pas une
défaillance. Pour mettre le radiateur antigel
complétement hors circuit, débranchez la fiche de
contact.

7.1 Régulateur a thermostat / régulateur de
température (fig. 1/rep. 2) :

mettez la puissance de chauffage désirée en marche
Tournez le régulateur sur « MAX » jusqu’a avoir
atteint la température ambiante désirée. Ensuite,
tournez le régulateur dans le sens inverse jusqu’a
entendre nettement un clic. Le régulateur a
thermostat met automatiquement I’élément de
chauffage en et hors circuit et assure une
température ambiante constante. La condition
préalable pour cela est que I'appareil de chauffage
soit pourvu d’une puissance calorifique suffisante
pour le volume a chauffer.

Régulateur complétement & gauche = position de
protection contre le gel (env. 5°C — 8°C). L’appareil
se met automatiquement en / hors circuit.

7.2 Protection contre la surchauffe

En cas de réchauffement trop important, le chauffage
de I'appareil se met automatiquement hors circuit. Si
c’est le cas, mettez I'appareil hors circuit, tirez la
fiche de contact et laissez refroidir quelques minutes.
Aprés élimination de l'origine (par ex. grille d’aération
recouverte) I'appareil peut étre mis a nouveau en

circuit. Si la protection contre la surchauffe se
déclenche une nouvelle fois, veuillez contacter votre
service apres vente (en Allemagne ISC GmbH).

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces détachées

8.1 Nettoyage

Danger!

@ Avant d’entammer des travaux de nettoyage et
de maintenance, I'appareil doit étre mis hors
circuit, déconnecté du réseau de courant et
refroidi.

@ Faites effectuer les travaux de maintenance et
de réparation exclusivement par un atelier de
travaux électriques diment autorisé ou par
I’entreprise ISC GmbH.

® Le cable réseau doit étre régulieérement controlé
du point de vue d’éventuels défauts ou
endommagements. Un céble réseau
endommagé doit exclusivement étre échangé
par un(e) électricien(ne) spécialisé(e) ou par le
service apres vente compétent dans votre pays
dans le respect des prescriptions pertinentes.

® Pour nettoyer le boitier, utilisez un chiffon
légérement humide.

® Enlevez les impuretés dues a la poussiére avec
un aspirateur.

8.2 Maintenance
® Aucune piéce a lintérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.3. Commande de piéces de rechange

Lors de la commande de piéces de rechange, il faut

donner les indications suivantes :

® Type de l'appareil

@ Référence de I'appareil

o Numéro d’identification de I'appareil

® Numéro de piéce de rechange de la piece de
rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations actuelles &

'adresse www.isc-gmbh.info

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'appareil dans 'emballage d’origine.
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10. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc étre
réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matiéres premiéres. Lappareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par ex.
des métaux et matiéres plastiques. Eliminez les
composants défectueux dans les systémes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous
dans un commerce spécialisé ou aupres de
I'administration de votre commune !

16
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11. Dérangement

L’appareil ne chauffe pas

Le fusible domestique s’est
déclenché

Contrélez les fusibles, veillez a ce
qu’aucun autre appareil performant
ne sollicite les fusibles en sus.

La fiche secteur n’est pas
connectée

Introduisez la fiche

La température ambiante est plus
élevée que celle réglée sur
I'appareil

Réglez le régulateur a thermostat
sur une valeur plus élevée

La protection contre la surchauffe
s’est déclenchée

Ne couvrez pas I'appareil avec des
objets, respectez les distances
minimales !

Si I'appareil ne fonctionne pas alors que les causes ci-dessus ont été contrblées, contactez le service apres

vente (en Allemagne ISC GmbH).
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A Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I’'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

18

Prima della messa in esercizio rispettare
assolutamente le istruzioni per 'uso!
L’apparecchio deve essere usato solo come
descritto nelle istruzioni. Ogni altro utilizzo non &
consentito.

Conservate bene le istruzioni e consegnatele
eventualmente ai terzi

Controllate se I'apparecchio sia stato consegnato
in perfetto stato. In caso di eventuali danni non
collegare I'apparecchio alla presa di corrente.
L’apparecchio & adatto soltanto per il
riscaldamento dell’aria dell’ambiente in locali
chiusi

Non adatto per I'uso professionale.

Non fate passare il cavo di alimentazione su parti
dell’apparecchio che diventano calde durante il
funzionamento.

Non aprite mai I'apparecchio e non toccate parti
che conducono la corrente — Pericolo di morte!
Non posizionate mai I'apparecchio vicino a locali
umidi o bagnati (bagno, doccia, piscina, ecc.). Gli
elementi di comando non devono poter essere
toccati da una persona che si trovi sotto la
doccia, nella vasca da bagno o in una vasca
piena di liquido.

Non usate mai I'apparecchio con le mani
bagnate.

Posizionate I'apparecchio in modo che la spina
sia sempre accessibile.

Staccate la spina dalla presa di corrente se
I’apparecchio non viene usato per un tempo
piuttosto lungo!

L’apparecchio non deve venire usato in ambienti
nei quali si usano o si tengono sostanze (ad es.
solventi, ecc.) o gas infiammabili.

Tenete lontani dall’apparecchio sostanze o gas
facilmente infiammabili.

Non usate I'apparecchio in locali con pericolo di
incendio (per es. rimesse in legno).

Usate il radiatore solo con il cavo di

alimentazione completamente srotolato.
L’apparecchio non & adatto per I'installazione su
cavi elettrici fissi.

Non inserite corpi estranei nelle aperture
dell’apparecchio. Pericolo di scossa elettrica e di
danni all’apparecchio.

| bambini e le persone sotto I'influsso di
medicinali o alcol devono essere tenuti lontani
dall’apparecchio.

| lavori di manutenzione e le riparazioni devono
essere eseguiti solo da personale specializzato
autorizzato.

Prima di ogni impiego si deve verificare che
I'apparecchio, in particolare il cavo di
alimentazione, non sia danneggiato. In caso di
anomalie rivolgetevi ad un elettricista
specializzato o al servizio di assistenza clienti
responsabile per il vostro paese (In Germania
ISC GmbH).

Il montaggio al soffitto non & consentito.

Acqua o altri liquidi non deve mai venire a
contatto con I'apparecchio o penetrare al suo
interno — Pericolo di morte!

Collegate I'apparecchio solo ad una presa di
corrente messa a terra.

Non montate I'apparecchio direttamente al di
sopra o al di sotto di una presa di corrente.

Non coprite mai il convettore, poiché potrebbero
svilupparsi un ristagno di calore e quindi ne
potrebbero derivare danni all’apparecchio o
incendi (Fig. 5).

Non utilizzate I'apparecchio in allevamenti o
zootecnica.

In caso di utilizzo prolungato il rivestimento si
puo riscaldare molto. Installate 'apparecchio in
modo che venga escluso un contatto casuale.
L’apparecchio deve venire utilizzato da bambini
e da persone anziane solo sotto vigilanza. |
bambini piccoli non devono usare I'apparecchio
come giocattolo.

Si devono rispettare le distanze minime dal
rivestimento di 40 cm sul lato, 70 cm verso
Ialto, 70 cm verso il basso (per montaggio a
parete) e 100 cm sul davanti.

Per garantire la sicurezza elettrica montate un
interruttore di sicurezza per correnti di guasto
(RCD).

Tenete lontani i bambini di eta inferiore a 3 anni, a
meno che non siano continuamente sorvegliati
Ai bambini di etd compresatrai3 e gli 8 anni &
consentito accendere e spegnere 'apparecchio
solo se vengono sorvegliati o sono stati istruiti
circa il suo uso sicuro e se hanno capito i rischi
ad esso connessi, a condizione che I'apparecchio
sia montato o installato nella normale posizione
d’uso. | bambini di etd compresatrai 3 e gli 8 anni
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non devono staccare la spina dalla presa di
corrente, regolare I'apparecchio, pulirlo e/o
eseguire le operazioni di manutenzione a
carico dell’'utilizzatore.

@ Attenzione - Alcune parti del prodotto
possono essere molto calde e causare
ustioni. Prestate particolare attenzione in
presenza di bambini e di persone bisognose
di protezione.

A Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze
di sicurezza e delle istruzioni possono causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

1. Griglia di uscita dell’aria
2. Regolatore del termostato
3. Spia di controllo

3. Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ \Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

Periocolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

@ Convettore atigelo
@ Istruzioni per I'uso originali

Lapparecchio pu0 essere utilizzato per impedire la
formazione di gelo e per temperare ambienti piccoli
asciutti e chiusi. Lapparecchio deve essere fatto
funzionare soltanto completamente montato, in
posizione orizzontale appeso alla parete. E vietato il
montaggio su una parete non portante, infiammabile,
inclinata o al soffitto.

4, Utilizzo proprio

Lapparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se
'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Caratteristiche tecniche

220-240V ~50 Hz
350-400 W
regolabile in continuo
28x11x26cm

Tensione nominale:

Potere calorifico:

Regolatore del termostato:

Dimensioni apparecchio: ca.

6. Avant la mise en service

Attenzione: afin d’éviter un risque d a une remise a
zéro involontaire du limiteur de température de
protection, I'appareil ne doit pas étre alimenté par un
dispositif de commutation externe comme par
exemple une minuterie ou étre raccordé a un circuit
électrique qui s’allume et s’éteint réguliérement.

6.1 Montage (fig. 2-3)

Attenzione: assurez-vous qu’aucun céble électrique
ni aucune installation (p. ex. des conduits d’eau) ne se
trouve dans la zone de pergage des trous. Veillez a ce
que I'appareil soit fixé de maniére solide et verticale
sur le mur. Utilisez uniqguement du matériel de fixation
adapté sur un mur solide.

Les chevilles et vis jointes conviennent : au béton, a la
pierre naturelle a grainure fine, a la brique pleine, a la
brique pleine sillico-calcaire, a la brique pleine en
béton léger et au béton cellulaire (béton-gaz).
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@ Retirez les deux vis de fixation latérales (A) avec
lesquelles le support mural est fixé au chauffage
et sortez le support mural (3) de l'arriére du
chauffage en le faisant glisser.

® Marquez la position des trous de percage sur le
mur, percez les trous, placez les chevilles

® Vissez le support mural au mur a I’horizontale

@ Glissez la paroi arriére du boitier du chauffage
dans le support mural monté au mur et fixez a
l'aide des vis latérales.

7. Messa in esercizio

Attenzione! Prima della messa in esercizio verificare
che la tensione disponibile corrisponda con la
tensione indicata sulla targhetta di identificazione.

Osservate le avvertenze di sicurezza descritte al
punto 1.

Durante la prima messa in esercizio o dopo una
prolungata pausa di esercizio & possibile percepire
brevemente un odore. Non si tratta di un’anomalia.

Per disinserire completamente il convettore antigelo
si deve staccare la spina dalla presa di corrente.

7.1 Regolatore del termostato/temperatura
ambiente (Fig. 1/ Pos. 2)

Scegliete la potenzialita calorifera desiderata.
Ruotate il regolatore su “MAX” fino a quando viene
raggiunta la temperatura ambiente desiderata.
Quindi ruotate indietro il regolatore fino a quando si
sente chiaramente uno scatto. Il regolatore del
termostato accende e spegne automaticamente il
radiatore e garantisce cosi una temperatura
ambiente praticamente costante, a condizione che il
radiatore sia dotato di una potenzialita calorifera
sufficiente per 'ambiente da riscaldare.

Nota: regolatore completamente a sinistra =
impostazione antigelo (ca. 5°C - 8°C) L’apparecchio
si inserisce o disinserisce automaticamente.

7.2 Protezione dal surriscaldamento

In caso di riscaldamento eccessivo, il sistema di
riscaldamento dell’apparecchio si disinserisce
automaticamente. In questo caso, disinserite
I’'apparecchio, staccate la spina dalla presa di
corrente e lasciate raffreddare per qualche minuto.
Dopo aver eliminato la causa (per es. grata dell’aria
coperta) I'apparecchio pud essere reinserito. Se la
protezione dal surriscaldamento dovesse intervenire
ripetutamente, rivolgetevi al vostro servizio di
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assistenza clienti (in Germania alla ISC GmbH).

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

8.1 Pulizia

Pericolo!

@ Prima diiniziare lavori di pulizia e manutenzione
si deve disinserire 'apparecchio, staccarlo dalla
rete elettrica e lasciarlo raffreddare.

@ Fareseguire i lavori di manutenzione e di
riparazione esclusivamente da un officina
elettrica autorizzata o dalla ISC GmbH.

@ Sideve controllare regolarmente che il cavo di
alimentazione non presenti difetti o danni. Un
cavo di alimentazione danneggiato deve venire
sostituito soltanto da un elettricista specializzato
o dalla ISC GmbH, rispettando le disposizioni in
vigore.

@ Per la pulizia del rivestimento usare un panno
leggermente umido.

o Eliminate i depositi di polveri con un
aspirapolvere.

8.2 Manutenzione
@ Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti che richiedano manutenzione.

8.3. Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue:

@ Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell’apparecchio

® Numero diidentificazione dell’apparecchio
® Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto e al riparo dal gelo. La
temperatura ottimale per la conservazione &
compresatrai5 ei30 °C. Conservate 'apparecchio
nellimballaggio originale.



Anleitung_FW_400_1_SPK7__ 14.03.14 10:47 Seite%@—

10. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo
e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi a un negozio specializzato o
allamministrazione comunale!
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11. Anomalia

L’apparecchio non riscalda

Interviene il dispositivo automatico
di disinserimento (fusibili)

Controllate il dispositivo automatico
di disinserimento (fusibili) e fare
attenzione che non ci siano altri
apparecchi che lo facciano
intervenire

La spina non é inserita

Inserite la spina

La temperatura ambiente &
superiore a quella impostata
sull’apparecchio

Impostare il regolatore del
termostato ad una temperatura
maggiore

E intervenuto il dispositivo di
protezione da surriscaldamento

Non coprite I'apparecchio con
oggetti, rispettate le distanze
minime!

Se I'apparecchio non dovesse funzionare nonostante la verifica delle cause sopra indicate, mettetevi in
contatto con il servizio assistenza (in Germania ISC GmbH).
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A Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for at
undga skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejledningen et
praktisk sted, s& du altid kan tage den frem efter
behov. Husk at lade betjeningsvejledningen /
sikkerhedsanvisningerne folge med veerktgjet, hvis du
overdrager det til andre. Vi fraskriver os ethvert ansvar
for skader pa personer eller materiel, som matte
opsta som folge af, at anvisningerne i denne
betjeningsvejledning, navnlig vedrerende sikkerhed,
tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

® Leaes betjeningsvejledningen, inden du tager
apparatet i brug! Apparatet ma kun anvendes
som beskrevet i betjeningsvejledningen. Enhver
anden brug er ikke tilladt.

@ Gem betjeningsvejledningen, og giv den videre til
eventuel tredjeperson.

@ Kontroller, at apparatet er fuldsteendig intakt ved
modtagelsen. Hvis du konstaterer fejl eller
mangler, ma apparatet ikke sluttes til.

® Apparatet er udelukkende beregnet il
opvarmning af luft i lukkede lokaler.

® Apparatet egner sig ikke til erhvervsmeessige
formal.

@ Netledningen ma ikke fores hen over varme dele
af apparatet, nar det er teendt.

@ Luk aldrig apparatet op, og beror aldrig
spaendingsforende dele — livsfare!

@ Apparatet méa ikke installeres i neerheden af
fugtige rum eller vade omgivelser (bad,
brusekabine, svoammebad etc.).
Betjeningselementerne ma ikke
kunne berores af personer, som tager brusebad,
karbad, fodbad eller lignende.

@ Betjen aldrig apparatet med vade hzender.

@ Installer apparatet saledes, at netstikket altid er
tilgaengeligt.

@ Hvis apparatet ikke benyttes over laengere tid,
skal stikket traekkes ud af stikkontakten!

@ Apparatet méa ikke anvendes i lokaler, hvor der
benyttes eller opbevares brandfarlige stoffer
(f.eks. oplasningsmidler) eller gasser.

@ Let anteendelige stoffer og gasser skal holdes pa
afstand af apparatet.

@ Apparatet ma ikke anvendes i lokaler, som er
seerligt udsatte for brandfare (f.eks.
braendeskure).

@ Netledningen skal veere rullet helt ud, nar
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apparatet er i brug.

Ikke egnet til installation pa fast udlagte el-
ledninger.

For ikke fremmedlegemer ind i apparatets
abninger

Fare for elektriksk stod og beskadigelse af
apparatet.

Born eller personer, som er under indflydelse af
medicin eller alkohol, skal holdes pa afstand af
apparatet.

Vedligeholdelse og reparation skal udferes af
autoriseret fagpersonale.

Hver gang inden apparatet teendes, skal det
kontrolleres for skader, dette geelder ogsa
netledningen. Beskadiges apparatet eller dets
tilbehor, skal du kontakte en el-fagmand eller
den stedlige kundeservice (i Tyskland ISC
GmbH).

Montering i loft er ikke tilladt.

Apparatet ma ikke udseettes for vand eller andre
veesker — livsfare!

Apparatet skal tilsluttes en jordet netstikdase.
Installer ikke apparatet lige neden under eller
over en stikdase.

Apparatet ma ikke overdeekkes, da det vil kunne
medfore varmeophobning og odelaegge
apparatet eller forarsage brand (fig. 5).

Brug ikke apparatet i forbindelse med dyrehold
eller opdreet.

Ved leengere tids brug kan huset blive meget
varmt. Apparatet skal opstilles saledes, at man
ikke kan komme i bergring med det ved en
fejltagelse.

Apparatet ma kun benyttes af barn eller psykisk
handicappede under opsyn. Sma bgrn ma ikke
bruge apparatet som legetoj.

Til huset skal holdes en mindsteafstand pa 40
cm i siderne, 70 cm opad, 70 cm nedad (ved
veegmontage) og 100 cm fremad.

Af sikkerhedsgrunde skal der installeres et
fejlstromsrelae (RCD).

Born under 3 ar skal holdes vaek, medmindre de
overvages hele tiden

Born mellem 3 og 8 &r ma kun teende og slukke
for apparatet, hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i en sikker brug af apparatet og
har forstaet de farer, der er forbundet hermed,
under forudsaetning af, at apparatet er placeret
eller installeret i sin normale brugsposition. Bern
mellem 3 og 8 ar ma ikke seette stikket i
stikdasen, de ma ikke regulere apparatet, de ma
ikke rengere apparatet og/eller de ma ikke
gennemfore vedligeholdelsesarbejde, som
gennemfores af brugeren.

Veer forsigtig - nogle dele af produktet kan
blive meget varme og fore til forbreendinger.
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Veer seerlig forsigtig, hvis barn og personer,
der har behov for beskyttelse, er til stede.

A Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kveestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over apparatet (fig. 1)

1. Luftudtagsgitter
2. Termostatregulator
3. Kontrollampe

3. Pakkens indhold

@ Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sadanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeher for
transportskader.

@ Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil
garantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke legetg;j!
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
smadele! Fare for indtagelse og kvaelning!

@ Frostsikiringsapparat
@ Original betjeningsvejledning

4. Formalsbestemt anvendelse

Produktet kan bruges i sma, terre og lukkede rum til at
holde frost ude og til at temperere. Produktet ma kun
bruges, hvis det er monteret komplet og haengt
vandret op pa veeggen. Det er forbudt at montere det
pa en ikke baerende eller breendbar veeg, pa skra
veegge eller i loftet.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
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materiel, som matte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmeessigt,
héndveerksmaessigt, industrielt eller lignende
ojemed.

5. Tekniske data:

220-240 V ~ 50 Hz
Varmeeffekt: 350-400 W
Thermostatrefulgtor: Trinlgs regulering
Konvektorens mal uden stottefodder ca.:

28 x 11 x 26 cm

Maerkespaending:

6. For ibrugtagningen

Forsigtig: For at undga at der opstar fare som felge
af en utilsigtet tilbagestilling af
beskyttelsestemperaturbegraenseren ma produktet
ikke forsynes via en ekstern koblingsenhed som f.eks.
et kontaktur eller veere forbundet med en streamkreds,
der teendes og slukkes af en anordning med
regelmaessige mellemrum.

6.1 Paszetning (fig. 2-3)

Forsigtig: Kontrollér, at der ikke er elektriske
ledninger eller andre installationer i omradet omkring
borehullerne (f.eks. vandrer). Serg for, at produktet
sidder godt fast pa vaeggen i vandret position. Anvend
kun egnet fastgeringsmateriale pa en baeredygtig
vaeg.

De medfelgende dyvler og skruer egner sig til: Beton,
natursten med teet struktur, massiv sten, massiv
kalksandsten, massiv sten af letbeton og cellebeton
(gasbeton).

@ Tag de to sikringsskruer i siden (A) ud, som
fastger vaegholderen til produktet, og skub
vaegholderen (3) af produktet bagpa.

® Marker borehullernes placering pa vaeggen, bor
hullerne ud og saet dyvler i

® Skru vaegholderen fast til veeggen i vandret
position

® Skub bagsiden af produktet ind i vaegholderen,
der er monteret pa veeggen, og skru fast med
sideskruerne.
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7. Ibrugtagning

Vigtigt! Inden apparatet tages i brug, skal du
kontrollere, om spaendingen pa stedet svarer til
angivelsen pa datapladen.Folg sikkerhedsan-
visningerne under pkt. 1.

Forste gang konvektoren tages i brug og efter
leengere tids driftspause kan der opsta en speciel
lugt, som hurtigt forsvinder igen. Dette har ingen
betydning. For at sla frostsikringsapparatet helt fra
skal stikket traekkes ud af stikkontakten.

7.1 Termostatregulator/Rumtemperaturregulator
(fig. 1/ pos. 2):

Drej regulatoren helt til hgjre, indtil den onskede
rumtemperatur er naet. Nar apparatet er i drift, lyser
kontrollampen. Drej regulatoren tilbage igen, til du
harer et klik. Termostatregulatoren kobler automatisk
varmeapparatet til og fra og serger for, at
rumtemperaturen er tilnaermelsesvis konstant.
Forudseetning herfor er, at varmeapparatet rader
over en tilstraekkelig varmeeffekt i forhold til det rum,
der skal varmes op.

Regulator helt til venstre = frostsikring (ca. 5°C —
8°C). Apparatet slukker og teender af sig selv.

7.2 Overophedningsbeskyttelse

Ved for kraftig opvarmning kobler apparatet
automatisk fra. | givet fald: Sluk for apparatet, treek
stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kole af
nogle minutter. Nar arsagen er fundet (f.eks.
overdaekket luftgitter) og problemet afhjulpet, kan
apparatet sluttes til igen. Hvis
overophedningsbeskyttelsen aktiveres gentagne
gange, sa kontakt venligst kundeservice.

8. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

8.1 Rengoring

Fare!

@ Inden arbejde med rengering eller
vedligeholdelse pabegyndes: Sluk for apparatet,
afbryd for forbindelsen til stromforsyningsnettet,
og lad apparatet kole af.

@ Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal
udfgres af autoriseret el-vaerksted eller ISC
GmbH.

® Netledningen skal med jaevne mellemrum
kontrolleres for defekt eller beskadigelse. En
beskadiget netledning skal udskiftes af
elfagmand eller ISC GmbH under iagttagelse af
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geeldende bestemmelser.

@ Til rengoring af kabinettet anvendes en let fugtet
klud.

® Urenhederiform af stov fiernes med en
stovsuger.

8.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns reekkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar el-veerktgjet i den originale emballage.

10. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres p& genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehor bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifolge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sporg din
forhandler, eller forhor dig hos din kommune!
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DK/N
11. Fejl

Apparatet varmer ikke

El-sikring reagerer

Tjek sikringen; sorg for, at sikringen
ikke er under yderligere belastning
fra kraftige stramforbrugere

Stikket er ikke sat i

Saet stikket i

Rumtemperaturen er hojere end
temperaturen indstillet pa apparatet

Indstil termostatregulatoren hgjere

Overhedningsbeskyttelsen reagerer|

Apparatet ma ikke overdaekkes,
veer opmaerksom pa mindst-
eafstande!

Skulle apparatet stadigveek ikke fungere efter ovennaevnte kontrolprocedure, skal du kontakte kundeservice (i

Tyskland ISC GmbH).
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A Fara!

Innan produkten kan anvandas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att forhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert
stélle s& att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska Overlatas till andra personer

Risk for strdmslag och skador pa elementet.
Se till att barn eller personer som &ar paverkade
av lakemedel eller alkohol inte vistas i narheten
av elementet.

Underhall och reparation far endast utféras av
behdrig, kvalificerad personal.

Varje gang innan du anvander elementet,

maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi évertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Beakta tvunget bruksanvisningen innan du tar
elementet i bruk. Elementet far endast anvandas
pa de satt som beskrivs i bruksanvisningen. Alla
andra satt ar forbjudna.

Forvara bruksanvisningen pa en saker plats och
se till att den medfdljer om du séljer elementet
vidare.

Kontrollera att elementet &r i fullgott skick vid
leverans. Anslut inte elementet till natet om det
ar skadat.

Elementet &r endast avsett for uppvarmning av
rumsluft i slutna utrymmen.

Inte avsedd for yrkesméssig anvandning.

Lagg inte natkabeln Gver delar pa elementet som
blir varma under drift.

Oppna aldrig elementet och rér inte vid
spanningsférande delar — livsfara!

Stéll aldrig elementet i narheten av fuktiga rum

eller vatutrymmen (bad, dusch, simbassang osv).

En person som befinner sig under duschen, i ett
badkar eller en annan behallare med vatska ska
inte kunna komma at reglagen .

Ta inte pa elementets reglage om du har vata
hénder.

Stall elementet sa att du alltid kan komma at
stickkontakten.

Dra ut stickkontakten om du inte ska anvédnda
elementet under langre tid.

Elementet far inte anvandas i rum dér eldfarliga
amnen (t ex l6sningsmedel eller liknande) eller
gas anvands eller férvaras.

Hall mycket brandfarliga &mnen och gaser pa
avstand fran elementet.

Anvand inte elementet i 1attantandliga utrymmen
(tex traskjul).

Se till att natkabeln har rullats av helt innan du
tar elementet i drift.

Inte 1ampad for installation i det fasta elnéatet.
Stick inte in nagra frammande féremal i
elementetséppningar.

kontrollera séarskilt om néatkabeln ar skadad. Om
skador har uppstatt maste du kontakta en
behorig elinstallator eller var kundtjanst (i
Tyskland ar detta ISC GmbH).

@ Elementet far inte monteras i taket.

@ Elementet far aldrig komma i kontakt med vatten
eller andra vatskor, varken pa utsidan eller
insidan. Livsfara!

@ Elementet far endast anslutas till ett jordat
stickuttag.

@ Installera inte elementet direkt 6ver eller under
ett vagguttag.

@ Tack aldrig dver elementet eftersom det da finns
risk for att varmen inte kan avges. Detta leder till
risk for brander eller skador pa elementet (bild
5).

@ Anvand inte radiatorn till djurhallning eller
djuruppfédning.

@ Vid langre tids drift finns det risk for att kdpan blir
het. Stall radiatorn sa att det inte finns risk for att
nagon rér vid den av misstag.

@ Barn eller svaga personer far endast anvénda
radiatorn under uppsikt. Lat inga barn anvanda
radiatorn som leksak.

@ Tank pa minsta tillatna avstand fran radiatorn,
dvs. 40 cm pa sidan,70 cm uppat, 70 cm nedat
(vid véggmontering) och 100 cm framat.

@ Forbéttra den elektriska sékerheten och installera
en jordfelsbrytare (RCD).

® Barnunder 3 ars alder ska hallas pa avstand,
savida de inte sténdig halls under uppsikt

@ Barnmellan 3 och 8 ar far endast sla pa och ifran
flakten om de halls under uppsikt eller har
instruerats om saker anvandning av apparaten
och forstar vilka faror som kan uppsta, under
férutsattning att flakten har placerats eller
installerats i normalt anvandningslége. Barn
mellan 3 och 8 ar far inte ansluta stickkontakten
till stickuttaget, inte stélla in fldkten, inte rengéra
flakten och inte heller utféra anvandarunderhall.

@ Varning! Vissa delar av produkten kan bli
mycket heta och orsaka bréannskador. Var
séarskilt forsiktig om barn eller utsatta
personer dr ndrvarande.

A\ Fara!

Lés alla sékerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
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férorsaka elstot, brand och/eller svara skador.
Férvara alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner fér framtiden.

2. Beskrivning av apparaten (bild 1)

1. Luftutblasgaller
2. Termostatreglering
3. Kontrollampa

3. Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut
produkten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsakringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen ar komplett.

@ Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelarna
har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ingen
leksak! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk fér att barn svaéljer delar och
kvévs!

o Frotvakt
@ Original-bruksanvisning

4. Andamalsenlig anvindning

Apparaten kan anvandas for temperering i sma
mindre, slutna utrymmen som ska hallas frostfria.
Apparaten far endast anvandas efter att den
monterats komplett vagratt och hanger pa vaggen.
Det ar forbjudet att montera apparaten pa en
otillrackligt stabil eller en brannbar vagg, pa snedtak
eller i innertak.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver detta
anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
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anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvéndas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

5. Tekniska data

220-240 V ~ 50 Hz
350-400 W
steglést reglerbar
28 x 11 x 26 cm

Nominell spéanning:
Vérmeeffekt:
Termostatreglering:
Frostvaktens matt ca:

6. Innan du anvander apparaten

Obs! For att undvika personskador som kan uppsta
om skyddstemperaturbegrénsaren har aterstallts av
misstag, far apparaten inte matas via en extern
brytare, t ex en timer, eller anslutas till en stromkrets
som kopplas till och ifran regelbundet med en
anordning.

6.1 Montera apparaten (bild 2-3)

Obs! Kontrollera att inga elektriska ledningar eller
andra installationer (t ex vattenrdr) finns inom de
omraden dér borrhalen ska goras. Se till att apparaten
sitter stabilt och vagréatt pa vaggen. Anvand endast
lampligt monteringsmaterial pa en tillrackligt stabil
vagg.

Medféljande pluggar och skruvar ar lampliga for:
betong, natursten med tat struktur, heltegel, kompakt
kalksandsten, kompakt lattbetong och porbetong
(gasbetong).

® Skruva ut de bada sakringsskruvarna (A) pa
sidan som anvéands for att fasta vagghallaren vid
frostvakten. Skjut av vagghallaren (3) fran
frostvaktens baksida.

® Markera borrhalens position pa vaggen, borra
hélen, satt in pluggar.

® Skruva fast vagghallaren vagratt pa vaggen.

® Skjut fast frostvaktens baksida pa vagghallaren
som har monterats pa vaggen. Skruva fast med
skruvarna pa sidan.

7. Driftstart

Obs! Innan du tar flakten i drift, kontrollera att
spénningen i elnatet stdmmer dverens med
spéanningen som anges pa typskylten. Beakta
sékerhetsanvisningarna under punkt 1.
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Nar flakten tas i drift for forsta gangen eller efter
langre uppehall &r det mojligt att en lukt uppstar
under kort tid. Detta &r normalt. Stickkontakten
maste dras ut for att koppla ifran frostvakten helt.

7.1 Termostatreglering / rumstemperatur-
reglering (bild 1/ pos. 2)

Stall in 6nskad varmeeffekt. Vrid regleringen till
“MAX” tills 6nskad rumstemperatur har natts. Vrid
dérefter tillbaka regleringen tills du tydligt hor ett
klickande ljud. Termostatregleringen kopplar in resp.
ifran flakten automatiskt och ger darmed en nast intill
konstant rumstemperatur. En férutséttning fér detta
ar dock att flaktens varmeeffekt ar tillrackligt hog for
rummet som ska varmas upp.

Reglering &nda at hoger = Frostskyddslége (ca 5°C
— 8°C). Frostvakten kopplas automatiskt in och ifran.

7.2 Gverhettningsskydd

Vid éverdriven uppvarmning kopplas elementets
uppvarmning ifran automatiskt. Om detta intraffar, sla
ifran elementet, dra ut stickkontakten och It
elementet svalna under nagra minuter. Nar orsaken
(t ex fortackt luftgaller) har atgardats kan du sla pa
elementet pa nytt. Kontakta din kundtjanst om
Overhettningsskyddet I6ser ut ofta (i Tyskland &r
detta ISC GmbH).

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestiéllning

8.1 Rengdra maskinen

Fara!

@ Sl ifran flakten, skilj den at fran elnatet och Iat
den svalna innan du utfér rengdring eller
underhall.

@ Lat endast en elverkstad eller din kundtjanst
utféra underhall och reparation.

@ Kontrollera i regelbundna intervaller om natkabeln
ar defekt eller skadad. En skadad nétkabel far
endast bytas ut en behdrig elinstallatér eller av
var kundtjanst, varvid géllande bestammelser ska
beaktas.

® Anvand en fuktig duk for att rengéra flaktens
kapa.

® Smuts i form av damm kan latt tas bort med en
dammsugare.

8.2 Underhall
® | maskinens inre finns inga delar som kréaver
underhall.

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Férvaring

Forvara apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats. Den bésta férvaringstemperaturen ar
mellan 5 och 30°C. Férvara apparaten i
originalférpackningen.

10. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och tillbehdren bestar av olika
material somt ex metaller och plaster. Ldmna in
defekta komponenter till ett godkéant insamlingsstélle
i din kommun. Hor efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.
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11. Storning

Frostvakten avger ingen varme

Strdmkretsens sakring gar

Granska séakringen, kontrollera att
ingen ytterligare effektstark
utrustning belastar sékringen

Stickkontakten har inte anslutits

Satt in stickkontakten

Rumstemperaturen ar hégre an
temperaturen som har stéllts in pa
frostvakten

Stall in ett hogre varde pa
termostatregleringen

Overhettningsskyddet har I6st ut

Téack inte éver frostvakten med
foremal, beakta géllande minsta
avstand!

Om frostvakten inte fungerar trots att du har kontrollerat ovanstaende orsaker maste du kontakta din
kundtjanst (i Tyskland &r detta ISC GmbH).
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A Paznja!

Kod koristenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sacuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo
odgovornost za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

1. Sigurnosne napomene

@ Prije pustanja u rad obavezno obratite paznju na
upute za uporabu! Uredjaj smijete koristiti samo
na nacin opisan u uputama. Bilo koja druga
primjena nije dopustena.

® Upute dobro sauvajte i po potrebi ih proslijedite
drugoj osobi.

® Provjerite je li uredjaj isporucen u
besprijekornom stanju. U sluc¢aju eventualnih
osteéenja nemoijte ga prikljucivati.

@ Uredjaj je namijenjen za zagrijavanje zraka u
zatvorenim prostorijama.

@ Nije prikladan za komercijalnu namjenu.

@ Prilikom rada mrezni kabel ne vodite preko
vruc¢ihdijelova.

® Nikad ne otvarajte uredjaj i ne dirajte vodljive
dijelove — opasnost po zivot!

® Uredjaj nikad ne postavljajte u blizini viaznih
prostorija ili komora (kupaonica, tus$, bazen itd.).
Osoba koja se nalazi pod tusem, drzi posudu
napunjenu vodom ili se nalazi u kadi ne smije
dodirivati elemente za upravljanje uredjajem.

@ Nikad ne dodirujte uredjaj vlaznim rukama.

® Uredjaj postavite tako da mrezni utika¢ bude
dostupan u svakom trenutku.

® Ako uredjaj ne radi dulje vrijeme, izvucite mrezni
utikag!

® Uredjaj nikad ne koristite u prostorijama u
kojima se koriste ili skladiSte lakozapaljivi
materijali (npr. otapala itd.) ili plinovi.

® Lako zapaljive materijale ili plinove drzite podalje
od uredjaja.

® Ne koristite uredjaj u lakozapaljivim prostorijama
(npr. Supama s ogrjevom).

@ Grijalicu pogonite samo s potpuno odmotanim
mreznim kabelom.

® Uredjaj je neprikladan za prikljucivanje na fiksno
ugradjene elektri¢ne vodove.

® Ne umedite strana tijela u otvore uredjaja
opasnost od strujnog udara i oStec¢enja uredjaja.

Djecu i osobe pod utjecajem medikamenata ili
alkohola drzite podalje od uredjaja.

@ Radove odrzavanja i popravke smije provoditi
samo ovlasteno stru¢no osoblje.

® Prije svakog pustanja u rad provjerite uredjaj, a
posebno njegov mrezni kabel. U slu¢aju
ostecenja obratite se elektri¢aru ili ovlaStenom
servisu u Vasoj zemlji (u Njemackoj ISC GmbH).

@ Stropna montaza nije dopustena.

@ Naili u uredjaj ne smije dospjeti voda ili druge
tekuéine — opasnost po Zivot!

@ Uredjaj priklju¢ite samo na uzemljenu mreznu
utiénicu.

® Ne instalirajte uredjaj neposredno iznad ili ispod
utiénice.

@ Nikad ne prekrivajte grijalicu jer moze doc¢i do
akumulacije topline, a to moze uzrokovati
oStecenja uredjaja ili pozar (sl. 5)

® Nemojte koristiti uredjaj na mjestima gdje drzite
odnosno uzgajate zivotinje.

® Kuciste se tijekom dulje uporabe moze jako
zagrijati. Postavite uredjaj tako da ne postoji
mogucénost slu¢ajnog dodira.

® Dijeca i osjetljive osobe smiju koristiti ovaj uredjaj
samo pod nadzorom druge osobe. Mala djeca
ne smiju koristiti uredjaj kao igracku.

@ Potrebno je odrzavati minimalni razmak od
kucista od 40 cm bocno, 70 cm prema gore, 70
cm prema dolje (kod zidne montaze) i 100 cm
prema naprijed.

® U svrhu elekiri¢ne sigurnosti instalirajte zastitnu
strujnu sklopku (RCD).

® Djecu mladu od 3 godine treba drzati podalje,
osim ako su pod stalnim nadzorom

® Djeca s navrsene 3 godine starosti i mlada od 8
godina smiju ukljuéiti i iskljuciti uredaj samo ako
su pod nadzorom starijih, ili od njih dobivaju upute
za sigurnu uporabu uredaja te razumiju opasnosti
koje iz takve uporabe proizlaze, uz pretpostavku
da je uredaj smjesten i instaliran u svom
normalnom uporabnom polozaju. Djeca s
navr§ene 3 godine starosti i mlada od 8 godina ne
smiju stavljati utikac u uti¢nicu, regulirati uredaj, ni
uredaja.

® Oprez - Neki dijelovi proizvoda mogu postati
jako vruéi i uzrokovati opekline. Poseban
oprez zahtijeva se kad su nazo¢na djeca i
osobe kojima je potrebna zastita.

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.Sac¢uvajte sve sigurnosne napomene
i upute za buduce koristenje.
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2. Opis uredjaja (sl. 1)

1. ReSetka za izlaz zraka
2. Termostatski regulator
3. Kontrolna zaruljica

3. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

@ Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
pribora transportna ostecenja.

® Po mogucnosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

o Kalorifer
@ Originalne upute za uporabu
4. Namjenska uporaba

Uredaj se moze koristiti u suhim, zatvorenim

prostorijama radi zastite od smrzavanja i temperiranja.

Uredaj se smije koristiti samo kompletno montirano,
viseci vodoravno na zidu. Zabranjena je montaza na
zid koji nije nosiv ili je zapaljiv te na kosinama ili
stropu.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodacé
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.
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4. Tehnic¢ki podaci:

220-240V ~ 50 Hz
350-400 W

Nazivni napon:

Snaga grijanja:

Termostatski regulator:
mogucnost kontinuirane regulacije

Dimenzije uredjaja bez nogara cca:

28 x 11 x26 cm

6. Prije pustanja u rad

Oprez: Da bi se sprijecila opasnost od deaktiviranja
sigurnosnog grani¢nika temperature, uredaj se ne
smije napajati primjerice preko uklopnog sata, niti biti
spojen na strujni krug koji se redovito ukljuCuje i
iskljucuje putem uredaja.

6.1 Montaza (sl. 2-3)

Oprez: Provjerite da u podrucju provrta nema
elektriénih vodova ili sliénih instalacija (npr.
vodovodne cijevi). Pazite na ¢vrst, vodoravni polozaj
uredaja na zidu. Koristite samo odgovarajuci materijal
za ucvrscivanje na nosivi zid.

Isporuéene ucévrsnice i vijci prikladni su za: beton,
prirodni kamen guste strukture, punu ciglu, puni
kamen vapnenac, puni kamen od laganog betona i
porobeton (plinobeton).

® Uklonite oba sigurnosna vijka sa strane (A)
pomocu kojih je zidni drza€ uévrscen na grijac i
odmaknite zidni drza¢ (3) od straznje stijenke
grijaca.

® Oznacite pozicije rupa na zidu, izbusite rupe,
stavite uc¢vrsnice.

@ Zidni drzag pri¢vrstite vijcima vodoravno na zid.

@ Straznju stijenku kucista gurnite u drza¢ koji je
montiran na zid i uévrstite pomocu vijaka sa
strane.

7. Pustanje u rad

PaZnja! Prije pustanja u rad provjerite je li postojeci
napon u skladu s vrijedno$¢u napona navedenom na
plocici s podacima. Obratite paznju na sigurnosne
upute navedene pod to¢kom 1. Kod prvog pustanja
u rad ili nakon duljeg mirovanja moze doc¢i do
kratkotrajnog stvaranja mirisa. Tu se ne radi o kvaru.
Da biste kalorifer iskljucili u cijelosti, morate izvuci
mrezni utikac.
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7.1 Termostatski regulator/regulator sobne
temperature (sl. 1/poz. 2):

Okrecite regulator do krajnjeg desnog polozaja tako
da se postigne Zeljena temperatura u prostoriji. Ako
je uredjaj u pogonu, svijetli kontrolna Zaruljica. Na
kraju vratite regulator na pocetni polozaj tako da
Cujete jasan klik. Termostatski regulator automatski
ukljucuije i iskljucuje grijalicu i tako odrzava priblizno
konstantnu temperaturu u prostoriji. Pretpostavka za
to je da grijalica posjeduje dostatnu snagu za
grijanje prostorije.

Regulator u krajnjem lijevom polozaju = polozaj
zastite od smrzavanja (oko 5 °C - 8 °C). Uredjaj se
samostalno ukljuci i iskljuci.

7.2 Zastita od pregrijavanja

Kod prekomjernog zagrijavanja uredjaj se
automatski iskljucuje. U tom slucaju iskljucite
uredjaj, izvucite mrezni utika¢ i ostavite ga da se
nekoliko minuta hladi. Nakon uklanjanja uzroka (npr.
prekrivena resetka za zrak) uredjaj se moze ponovno
ukljuciti. Ako dodje do ponovnog reagiranja zastite
od pregrijavanja, molimo da se obratite vasoj
servisnoj sluzbi.

8. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

8.1 Ciséenje

Opasnost!

@ Prije pocetka radova ¢iS¢enja i odrzavanja
morate uredjaj iskljuciti, odvojiti ga od mreze i
pustiti da se ohladi.

® Radove popravaka i odrzavanja prepustite
iskljucivo ovlastenoj servisnoj radionici ili
poduzeéu ISC GmbH.

® Mrezni kabel morate redovito provjeravati na
kvarove i ostecenja. Oste¢eni mrezni kabel smije
zamijeniti samo elektricar ili poduzece ISC
GmbH uz pridrzavanje vazecih odredaba.

® Za ciscenje kucista koristite blago navlazenu
krpu.

® Necistoée od prasine uklanjanje usisavacem.

8.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

8.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor skladistite na tamnom i suhom
mjestu bez moguénosti smrzavanja. Optimalna
temperatura skladistenja je izmedu 5 i 30 °C. Uredaj
Cuvajte u originalnoj ambalazi.

10. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleZznoj opc¢inskoj
upravi.
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11. Smetnje

Uredjaj ne grije

Reagirao je kuéni osigurac

Provijerite osigurac, ispitajte ne
opterecuju li dodatno jos neki veci
potrosaci doti¢ni osigurac.

Utikag nije utaknut

Utaknite utikac

Sobna temperatura je visa od
temperature podesene na uredjaju

Termostatski regulator podesite na
visu temperaturu

Reagirala je zastita od
pregrijavanja

Ne pokrivajte uredjaj predmetima i
odrzavajte minimalno dopustene
razmake od njega!

Ako uredjaj unato¢ prije navedenim razlozima ne funkcionira, obratite se vasoj servisnoj sluzbi (u Njemackoj

ISC GmbH).
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A\ Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrZzovana urcita
bezpecénostni opatieni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobte si ho uloZte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ru¢eni za Skody a Urazy vzniklé
v dUsledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokyna.

1. Bezpecénostni pokyny

Pred uvedenim do provozu bezpodmineéné
precist a dodrzovat navod k pouziti! Pfistroj smi
byt pouzivan pouze tak, jak je v navodu
popsano. Kazdé jiné pouziti je nepfipustné.
Navod si peclivé ulozte a v pfipadé potreby jej
predejte tretim.

Prekontrolujte, zda byl pfistroj dodan v
bezvadném stavu. Pfi eventudlnim poskozeni
pfistroj nezapojovat.

Pred kazdym provozem je tfeba pfistroj a
obzvlaste sitovy kabel prekontrolovat, zda neni
poskozen. V piipadé poskozeni se obratte na
ISC GmbH.

Neni vhodné pro Zivnostenské pouziti.

PFistroj je vhodny pouze na ohtivani vzduchu v
uzavienych prostorach.

Sitové vedeni nevést pres ty Casti pristroje, které
se pfi provozu zahfeji.

Pristroj nikdy neotvirat a nedotykat se dild pod
napétim — nebezpedi Zivota!

PFistroj nikdy neponofovat do vody — nebezpeci
Zivotal

Pristroj nikdy neumistovat v blizkosti vihkych
prostor nebo sanitarnich bunék (koupelna,
sprcha, bazén atd.). Osobam nalézajicim se pod
sprchou, v nadobé naplnéné vodou nebo ve
vané nesmi byt mozné dotknout se obsluznych
prvkd.

PFistroj nikdy neobsluhovat mokryma rukama.
PFistroj nezakryvat - nebezpeci pozaru!

Pristroj umistit tak, aby byla sitova zastrcka
kdykoliv pfistupna.

Pokud je pfistroj del$i dobu mimo provoz,
vytahnout sitovou zastréku!

PFistroj neinstalovat bezprostfedné pod
zasuvkou.

PFistroj nesmi byt provozovan v mistnostech, ve
kterych jsou pouzivany nebo skladovany
zapalné latky (napf. rozpoustédla) nebo plyny.
Pristroj nedavat do blizkosti lehce zapalnych

latek nebo plynd.

Nepouzivat v prostorach ohrozenych ohném
(napf. dievéna klina).

Pristroj provozovat pouze s UpIné odvinutym
sitovym vedenim.

Neni vhodné pro instalaci na pevné polozena
elektricka vedeni.

Do otvorl pfistroje nezavadét zadna cizi télesa -
nebezpecdi tderu elektrickym proudem a
poskozeni pfistroje.

Déti a osoby pod vlivem medikament nebo
alkoholu nepoustét do blizkosti pfistroje.
Udrzbu a opravy smi provadét pouze
autorizovany odborny personal.

Pristroj pouzivat pouze v uzavienych, suchych
mistnostech.

Nepouzivat v blizkosti umyvadel, vodovodnich
pfipojek, na plovarnach a v koupelné!

Kryt pfistroje se miZe po del$im provozu silné
zahftat. Pristroj umistit tak, aby nebylo mozné se
ho nahodné dotknout.

Pristroj nikdy nepouzivat na kobercich s
dlouhym vlasem.

Pristroj nepouzivat v chovatelstvi nebo chovu
zvitat (obr. 5).

Pristroj nepouzivat v chovatelstvi nebo chovu
zvirat.

Kryt se mUze pfi delSim provozu silné zahrat.
Pristroj umistit tak, aby byl vylou¢en nahodny
dotyk.

Pristroj nikdy nepouzivat na kobercich s
dlouhym vlasem.

Déti a nemocné osoby smi pfistroj pouzivat
pouze pod dohledem. Malé déti nesméji pfistroj
pouzivat jako hracku.

Ke krytu je tfeba dodrzovat minimalni
vzdalenosti 40 cm boc¢né, 70 cm nahoru, 70 cm
dolu (pfi nasténné montazi) a 100 cm dopredu.
Z divodu elektrické bezpecnosti instalujte
ochranny vypina¢ proti chybnému proudu (RCD).
Pokud déti do véku 3 let nejsou pod stalym
dozorem, nesméji se pohybovat v blizkosti
pfistroje

Déti od 3 let véku a do 8 let véku sméji pfistroj
zapinat a vypinat pouze tehdy, pokud jsou pod
dozorem nebo pokud byly pou¢eny ohledné
bezpeéného pouzivani pfistroje a z toho
plynoucich nebezpedi. Pfedpokladem je umisténi
nebo instalace pfistroje v jeho normalni pozici v
souladu s pouzitim. Déti od 3 let véku a do 8 let
véku nesmeéji strkat zastréku do zasuvky;,
provadét nastaveni pfistroje, Cistit pfistroj a/nebo
provadét uzivatelskou udrzbu.

Pozor — nékteré casti pristroje mohou byt
velmi horké a mohou zplisobit popaleniny.
Mimoradna opatrnost je nutna v pripadé, ze
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se v blizkosti pfistroje nachazeji déti a osoby
s nutnosti dohledu.

A\ Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynt a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje (obr. 1)

1. Mfizka vystupu vzduchu
2. Regulator termostatu
3. Kontrolka

3. Rozsah dodavky

@ Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

® Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly pfi
preprave poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

PFistroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, féliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a
uduseni!

@ Protimrazoveé topidlo
@ Originalni ndvod k obsluze

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Pristroj Ize pouzivat v malych, suchych a uzavienych
prostorach k odmrazeni a temperovani. Pfistroj se smi
provozovat pouze tehdy, pokud je kompletné
smontovan a vodorovné zavéseny na zed. Montaz na
nenosnou nebo hoflavou sténu a na Sikmy povrch
nebo na strop je zakazana.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
urceni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti

neodpovida pouziti podle uc¢elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruéi

36

uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo primyslové pouZiti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslnych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Technicka data

220-240V ~ 50 Hz
Topny vykon: 350-400 W
Regulator termostatu: plynule nastavitelny
Rozméry pfistroje bez nohou cca:

Sitové napéti:

28 x 11 x26 cm

6. Pfred uvedenim do provozu

Pozor: Aby se zabranilo nebezpedi zplisobenému
nechténym resetovanim ochranného teplotniho
omezovace, nesmi byt pfistroj napajen pomoci
externiho spinaciho zafizeni, napf. spinacich hodin,
ani se nesmi napojit na elektricky obvod, ktery se
pravidelné zapina a vypina.

6.1 Montaz (obr. 2-3)

Pozor: Zkontrolujte, Ze se v mistech vrtanych otvor(i
nenachazeji zadna elektricka vedeni nebo jiné
instalace (napf. vodovodni trubky). Dbejte na to, aby
byl pfistroj na sténé umistény pevné a vodorovné.
Pouzivejte pouze vhodny upevriovaci material na
nosné zdi.

Dodané hmozdinky a Srouby jsou vhodné pro: beton,
pfirodni kamen s hustou texturou, piné cihly,
vapenopiskové plné tvarnice, plné tvarnice z lehkého
betonu a porobeton (plynobeton).

@ Odstrarite oba boéni bezpecnostni Srouby (A),
jimiz je drzak na sténu pfipevnén k topidlu, a
sejméte drzak na sténu (3) ze zadni strany
topidla.

o Nasténé vyznacte umisténi otvor(, vyvrtejte je a
zasad'te do nich hmozdinky.

® Drzak zafizeni pfiSroubujte vodorovné na sténu.

® Zadni sténu krytu topidla nasunte do drzaku
namontovaného na sténu a zajistéte pomoci
bocnich bezpecnostnich Sroubu.



Anleitung_FW_400_1_SPK7__ 14.03.14 10:47 SeiteS—?@—

7. Uvedeni do provozu

Pozor! Pfed uvedenim do provozu prekontrolujte,
zda existujici napéti souhlasi s napétim uvedenym
na typovém stitku. Dbejte bezpecnostnich pokynt
uvedenych v bodé 1.

P¥i prvnim uvedeni do provozu nebo po delsi
provozni prestavce mize dojit ke kratkodobé tvorbé
zapachu. Toto ov§em neni Zadné& porucha.

7.1 Regulator termostatu/regulator pokojové
teploty (obr. 1/pol. 2)

Otocte regulator zcela doprava, az je dosazeno
pozadované pokojové teploty. Pokud je pfistroj v
provozu, kontrolka sviti. Poté otacet regulatorem
zpét, az je slySet zfetelné cvaknuti. Regulator
termostatu pfistroj automaticky zapina a vypina a
stara se tak o témér konstantni pokojovou teplotu.
Predpokladem je, Ze je pfistroj vybaven topnym
vykonem dostacujicim pro vyhrati pozadované
mistnosti.

Regulator zcela doprava = poloha na ochranu proti
mrazu (cca 5 °C - 8 °C). Pristroj se automaticky za-
a vypina.

7.2 Ochrana proti prehrati

Pri nadmerném zahréti se pristroj automaticky
vypne. Pokud k tomu dojde, pristroj vypnout,
vytédhnout sitovou zastrcku a nechat ho nekolik
minut ochladit. Po odstraneni priciny (napr. zakryta
vzduchovéa mrizka) muze byt pristroj opet zapnut.
Pokud dojde opakovane k zareagovani ochrany proti
prehrati, obratte se prosim na zékaznicky servis.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil(

8.1 Cisténi

Nebezpeci!

@ Pred zacatkem  isticich a udrzbovych praci
musi byt pfistroj vypnut, oddélen od sité a
ochlazen.

e Udrzbové a opravarenské prace nechat provést
vyhradné v autorizované opravné nebo u firmy
ISC.

@ Sitové vedeni musi byt pravidelné kontrolovano,
zda neni defektni nebo nevykazuje poskozeni.
Poskozené sitové vedeni smi byt vyménéno
pouze odbornym elektrikafem nebo firmou ISC
GmbH za dodrzeni pfislusnych nafizeni.

@ Na cisténi krytu pouzivat lehce navlhéeny hadr.

® Prachové necistoty odstranit vysavacem.

8.2 Udrzba

Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi, adrzbu
vyzadujici, dily.

8.3 Objednani nahradnich dilG:

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pristroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifikacni ¢islo pristroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Skladovani

Pristroj a jeho pfisluSenstvi skladujte na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté. Optimalni skladovaci
teplota se pohybuje mezi 5 a 30 °C. P¥istroj
uchovavejte v originalnim baleni.

10. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych material(, jako napf. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdejte k likvidaci zvlastnich
odpadd. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!
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11. Porucha

Pristroj netopi Pojistka v byté zareagovala Pojistku v byté prekontrolovat,
dbat na to, aby pojistka nebyla
dodate¢né zatézovana pristroji s
velkym vykonem

Zastreka neni zastréena Zastreku zastrcit

Pokojova teplota je vyssi, nez Regulator termostatu nastavit na
teplota nastavena na pfistroji vyssi teplotu

Ochrana pred prehratim Pristroj nezakryvat predméty,
zareagovala dodrzovat minimalni vzdalenosti!

Pokud pristroj i po prekontrolovani vyse uvedenych pficin nefunguje, obratte se na Vas zakaznicky servis (v
Némecku ISC GmbH).
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A\ Nebezpeéenstvo!

Pri pouZivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym skodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na obsluhu
/ bezpecnostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informacie. V pripade, Ze budete pristroj poziciavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpeénostné
pokyny. Nepreberame Ziadne rucenie za nehody ani
$kody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpe¢nostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny

® Pred uvedenim do prevadzky bezpodmienecne
dbat na navod na obsluhu! Pristroj smie byt
pouzity len tak, ako to je popisané v tomto
navode. Kazdy iny sposob pouzitia je
nepripustny.

® Navod starostlivo uschovat aadne poskytnut
tretim osobam.

® Skontrolujte, & bol zakUpeny pristroj dodany
v bezchybnom stave. Pri pripadnych
poskodeniach pristroj nezapojujte na siet.

@ Pristroj je vhodny len na zohrievanie vzduchu
v uzatvorenych miestnostiach.

® Nevhodné pre profesionalne pouzitie.

@ Sietové vedenie neviest pocas prevadzky cez
horuce Casti pristroja.

@ Pristroj nikdy neotvarat a nedotykat sa sucasti
pod napatim — zivotné nebezpecenstvo!

@ Pristroj nikdy neumiestriovat viia, sprcha, bazén
atd’). Obsluzné prvky pristroja nesmu byt
umiestnené tak, aby sa ich mohla dotknut osoba
stojaca pod sprchou, v nadobe naplnenej vodou
alebo vo vani.

@ Nikdy sa nedotykat pristroja mokrymi rukami.

@ Pristroj umiestnit tak, aby bola sietova zastr¢ka
vzdy pristupna.

® Ak je pristroj dIhsi €as mimo prevadzku,
vytiahnut elektricku zastréku zo siete!

® Len na prevadzku pod dozorom.

@ Pristroj nesmie byt prevadzkovany vapod.) alebo
plyny.

® Llahko zapalné latky alebo plyny drzat mimo
dosahu pristroja.

® Neprevadzkovat v miestnostiach ohrozenych
vznikom poziaru (napr. drevené stodoly).

® \ykurovaci pristroj prevadzkovat len s Uplne
odrolovanym sietovym vedenim.

® Nevhodné pre instalaciu na pevne ulozenom
elektrickom vedeni.

Do otvorov pristroja nevkladat Ziadne cudzie
predmety

— nebezpecenstvo elektrického Urazu a
poskodenia pristroja.

Pristroj je potrebné umiestnit mimo dosahu deti,
rovnako ako aj os6b pod vplyvom liekov alebo
alkoholu.

Udrzbové prace a opravy smu byt vykonavané
len autorizovanym odbornym personalom.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky sa musi
skontrolovat, ¢€i nie je poskodeny pristroj

a obzvlast sietovy kabel. Pri poSkodeniach sa
obratte na odborného elektrikara alebo na
prislusny zékaznicky servis vo vasej krajine (v
Nemecku na spolo¢nost ISC GmbH).

Montaz na strop je nepripustna.

Voda alebo iné tekutiny sa nesmu v ziadnom
pripade dostat na pristroj ani do pristroja

- Zivotné nebezpecenstvo!

Pristroj zapojovat len na uzemnenu sietovu
zasuvku.

Pristroj neinstalovat bezprostredne nad ani pod
zasuvku.

Ohrieva¢ nikdy neprikryvajte, pretoze méze
dojst kistroja alebo k vzniku poziaru (obr. 5).
Pristroj nepouzivat pri chove zvierat resp.

v odchovnych zavodoch.

Kryt pristroja sa méze pri dlhsej prevadzke silno
zohriat. Pristroj umiestnit tak, aby bolo vylu¢ené
nahodné dotknutie.

Pristroj smu pouzivat deti alebo osoby ludia

s krehkym zdravim len pod dozorom. Malé deti
nesmu pouzivat pristroj ako hracku.

Musia sa dodrzat minimalne odstupy od telesa
pristroja 40 cm postranne, 70 cm nahor, 70 cm
nadol (pri montazi na stenu) a 100 cm

dopredu.

Z dovodu elektrickej bezpecnosti nainstaluje
chybovy prudovy chrani¢ (RCD).

Detom do 3 rokov je nutné zabranit pristupu k
pristroju, pokial nebudu pod neustalym dozorom
Deti vo veku od 3 rokov a mladsie ako 8 rokov
smu tento pristroj zapinat a vypinat len pokial
budu pod dohl'adom, alebo ak boli pouc¢ené
ohl'adne bezpe&ného pouzivania pristroja

a porozumeli z toho plynucim rizikam, avSak za
predpokladu, Ze je pristroj umiestneny alebo
nainstalovany vo svojej normalnej prevadzkovej
polohe. Deti vo veku od 3 rokov a mladsie ako 8
rokov nesmu zapajat zastréku do zasuvky, nesmu
regulovat pristroj, Cistit pristroj a ani nesmu
vykonavat udrzbu uzivatelom.

Pozor - Niektoré diely vyrobku sa mézu
zohriat na vel'mi vysoku teplotu a sposobit
popaleniny. Obzvlast velka opatrnost je
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potrebna, pokial’ si pritomné deti
a nesvojpravne osoby.

A\ Nebezpeé&enstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych predpisov
a pokynov mézu mat za nasledok uraz elektrickym
prudom, vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.
Vsetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja (obr. 1)

1. Mriezka vystupu vzduchu
2. Termostatovy regulator
3. Kontrolna Ziarovka

3. Obsah dodavky

@ Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z
balenia.

@ Odstrante obalovy material ako aj
obalové/transportné poistky (pokial su
obsiahnuté).

@ Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristroja
a prislusenstva transportom.

@ Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucénej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie si hracky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehlitnutia
a udusenia!

® Zariadenie na ochranu proti mrazom
@ Originalny navod na obsluhu

4. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj méze byt pouzity v mensich, suchych
miestnostiach za u¢elom ochrany proti zamrznutiu a
na temperovanie. Pristroj sa smie prevadzkovat len
kompletne zmontovany a zaveseny na stene vo
vodorovnej polohe. Je zakazana montaz na stene bez
dostato¢nej nosnosti alebo na stene z horlavého
materialu, na Sikminach alebo na strope.

Pristroj smie byt pouzity len na ten Ucel, na ktory bol
ur€eny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa
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povaZuje za nespihajlice Ugel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel /
obsluhujica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spésob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Technické udaje

220-240 V ~ 50 Hz
Vykurovaci vykon: 350-400 W
Termostatovy regulator: plynulo regulovatelny
Hmotnost pristroja bez podstavcov cca:

28 x 11 x 26 cm

Menovité napatie:

6. Pred uvedenim do prevadzky

Pozor: Aby sa zabranilo ohrozeniu kvéli nechcenému
vynulovaniu ochranného obmedzovaca teploty,
nesmie sa pristroj napajat cez externé spinacie
zariadenie ako napriklad ¢asové spinacie hodiny ani
sa nesmie napajat na elektricky okruh, ktory sa
pravidelne zapina a vypina cez iné vzdialené
zariadenie.

6.1 Montaz (obr. 2-3)

Pozor: Zabezpecte, aby v oblasti uréenej na vitanie
dier neboli ziadne elektrické vedenia ani iné instalacie
(napr. vodovodné potrubia). Dbajte na pevné,
vodorovné pripevnenie pristroja na stenu. Pouzivajte
len vhodny upevriovaci material na stene s prisluSnou
nosnostou.

Dodané koliky a skrutky su vhodné pre: beton,
prirodny kamen s tesnym spojenim, pIné tehly, piné
vapencove tvarnice, tvarnice z lahkého beténu a
porobeton (plynovy beton).

@ Odstrante obidve postranné poistné skrutky (A),
ktorymi je pripevneny nastenny drziak na
ohrievagi, a zosunte stenovy drziak (3) dole zo
zadnej steny ohrievaca.

@ Oznacte poziciu pre vitanie dier na stene,
vyvftajte diery, vlozte koliky.

® Nastenny drziak naskrutkovat na stenu
vodorovne.

® Zadnu stranu krytu ohrieva¢a nasunut na
nastenny drziak namontovany na stene
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a pripevnit pomocou postrannych skrutiek.

7. Uvedenie do prevadzky

Pozor! Skontrolujte pred uvedenim do prevadzky, &i
sa pritomné napéatie zhoduje s napatim uvedenym
na typovom stitku pristroja. Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny uvedené v bode 1 tohto
navodu. Pri prvom uvedeni do prevadzky alebo po
dlhsej prevadzkovej prestavke méze dojst ku
kratkodobému tvoreniu zapachu. Nie je poruchou
pristroja.

7.1 Termostatovy regulator/regulator teploty
miestnosti (obr. 1/pol. 2):

Otocte regulator celkom doprava, az kym sa
nedosiahne pozadovana teplota miestnosti. Ak je
zariadenie v prevadzke, svieti kontrolné svetlo.
Nakoniec otocte regulator na nizsiu teplotu, az kym
nebudete pocut zretelné cvaknutie. Termostatovy
regulator automaticky zapina a vypina vykurovaci
pristroj a zabezpecuje tak priblizne konstantnu
teplotu miestnosti. Predpokladom je to, aby bol
vykurovaci pristroj vybaveny dostato¢ne
dimenzovanym vykurovacim vykonom pre
vykurovanu miestnost.

Regulator celkom dolava = poloha ochrany proti
mrazom (cca 5 °C - 8 °C). Pristroj sa zapina a vypina
samostatne.

7.2 Ochrana proti prehriatiu

Pri nadmernom prehriati sa pristroj automaticky
vypne. Ak déjde k takému vypnutiu, vypnite pristroj,
vytiahnite elektricku zastrcku zo siete a pristroj
nechajte niekolko minut vychladnut. Po odstraneni
pric¢iny (napr. prikryta vzduchova mriezka) sa moze
pristroj znovu zapnut. Ak by malo dojst

k opakovanému vypinaniu pristroja ochranou proti
prehriatiu, obratte sa prosim na vas zakaznicky
servis.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

8.1 Cistenie

Nebezpeéenstvo!

® Pred zahajenim Cistiacich a udrzbovych prac sa
musi pristroj vypnut, odpoijit zo siete a musi
vychladnut.

e Udrzbové prace a opravy smu byt vykonavané
vyluéne len autorizovanym elektrotechnickym
servisom alebo spolo¢nostou ISC GmbH.

@ Sietové vedenie sa musi pravidelne kontrolovat,
¢i nie defektné alebo poskodené. Poskodené
sietové vedenie smie byt vymenené len
odbornym elektrikdrom alebo spolo¢nostou ISC
GmbH pri dodrzani prislusnych predpisov.

@ Na cistenie krytu pristroja pouzivat len vihkd

utierku.

® Znecistenie prachom odstrariovat pomocou
vysavaca.

8.2 Udrzba

Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne dalSie
diely vyZadujuce udrzbu.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné Udaje;

® Typ pristroja

® \yrobné ¢islo pristroja

@ Identifikacné cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informécie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

9. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislu§enstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste. Optimalna teplota
pre skladovanie je medzi 5 az 30 °C. Skladujte tento
pristroj v originalnom baleni.

10. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za U¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prislusenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
sUciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych tradoch!
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11. Porucha

Pristroj nevykuruje

Vypina sa poistka v rozvadzaci v
domacnosti

Skontrolovat poistku v domacom
rozvadzaci, dbat na to, aby tuto
poistku nezatazovali ziadne d'alSie
vykonovo narocné pristroje

Zastréka nie je zapojena

Zapojit zastrcku

Teplota miestnosti je vyssia ako
nastavena teplota na pristroji

Nastavit termostatovy regulator na
vysSiu teplotu

Aktivovala sa ochrana proti
prehriatiu

Pristroj neprikryvajte Ziadnymi
predmetmi, dodrziavajte minimalne
odstupy!

Ak by pristroj napriek skontrolovaniu hore uvedenych moznych pri¢in nefungoval, obratte sa prosim na vas
zakaznicky servis (v Nemecku spolo¢nost ISC GmbH).
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A Gevaar!

Bij het gebruik van gereedschappen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding/veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de
informatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht u
dit gereedschap aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding/veiligheidsinstructies
mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk voor
ongevallen of schade die te wijten zijn aan niet-
naleving van deze handleiding en van de
veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

Neem zeker voor ingebruikneming de
handleiding in acht! Het toestel mag alleen
worden gebruikt zoals beschreven in de
handleiding. Elk ander gebruik is ontoelaatbaar.
Bewaar de handleiding goed en geef ze, indien
nodig, door aan derden.

Controleer of het toestel in perfecte staat is
geleverd. Bij eventuele beschadigingen het
toestel niet aansluiten.

Het toestel is enkel geschikt voor het verwarmen
van de kamerlucht in gesloten ruimtes.

Niet geschikt voor industriéle doeleinden.

De netkabel niet over onderdelen van het toestel
leiden die warm worden als het toestel in werking
is.

Toestel nooit openen en nooit onderdelen
waarop spanning staat aanraken —
levensgevaar!

Het toestel nooit in de buurt van vochtige ruimtes
of natte cellen (badkamer, douchecel, zwembad
etc.) opstellen. Bedieningselementen mogen
door een persoon die zich onder de douche,
onder een met vioeistof gevuld vat of in de
badkuip bevindt niet kunnen worden aangeraakt.
Nooit het toestel met natte handen bedienen.
Het toestel opstellen zodat de netstekker altijd
toegankelijk is.

Is het toestel een tijdje buiten bedrijf, trek dan de
netstekker uit de contactdoos!

Het toestel mag niet in ruimtes worden gebruikt
waarin er gebruik wordt gemaakt van licht
brandbare stoffen (b.v. oplosmiddelen etc.) of
gassen of waarin deze stoffen of gassen worden
bewaard.

Licht brandbare stoffen of gassen weghouden
van het toestel.

Niet in aan brandgevaar blootstaande ruimtes
(b.v. houten loods) gebruiken.

Verwarmingstoestel enkel met helemaal
afgerolde netkabel gebruiken.

Niet geschikt voor aansluiting op vast
geinstalleerde elektrische leidingen.

Geen vreemde voorwerpen de openingen van
het toestel in voeren.

- Gevaar voor elektrische schok en beschadiging
van het toestel.

Kinderen en personen onder invloed van
geneesmiddelen of alcohol weghouden van het
toestel.

Onderhouds- en herstelwerkzaamheden mogen
alleen door geautoriseerd vakpersoneel worden
doorgevoerd.

Voordat u het toestel aanzet dient u het op
beschadigingen te controleren, vooral de
netkabel. Bij beschadigingen wendt u zich tot
een deskundige elektricien of tot de in uw land
geautoriseerde klantendienst (in Duitsland ISC
GmbH).

Een plafondmontage is niet toegestaan.

Water of andere vloeistoffen mogen nooit op of
in het toestel terechtkomen — levensgevaar!

Het toestel alleen op een geaarde contactdoos
aansluiten.

Het toestel niet onmiddellijk boven of onder een
contactdoos aanbrengen.

Bedekt nooit het verwarmingstoestel, want dit
zou kunnen leiden tot hitteophoping en bijgevolg
tot schade aan het toestel of brand (fig. 5).

Het apparaat niet gebruiken bij het houden en
opfokken van dieren.

De behuizing kan bij langdurig bedrijf heel warm
worden. Het apparaat opstellen zodat een
toevallige aanraking uitgesloten is.

Het apparaat mag door kinderen of gebrekkige
personen alleen onder toezicht worden bediend.
Kleine kinderen mogen het apparaat niet als
speelgoed gebruiken.

Van de behuizing zijn minimumafstanden van 40
cm naar de zijkant, 70 cm naar boven, 70 cm
naar beneden (bij wandmontage) en 100 cm
naar voren in acht te nemen.

Installeer voor elektrische veiligheid een
aardlekschakelaar (RCD).

Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt
worden gehouden, tenzij permanent op hen wordt
toegezien

Kinderen vanaf 3 jaar en jonger dan 8 jaar mogen
het apparaat alleen in- en uitschakelen als op hen
wordt toegezien, of als ze met betrekking tot het
veilige gebruik van het apparaat werden
geinstrueerd en de daaruit resulterende gevaren
begrepen hebben, onder voorwaarde dat het
apparaat in zijn normale gebruikspositie geplaatst
of geinstalleerd is. Kinderen vanaf 3 jaar en

43



‘AnIeitung_FW_400_1_SPK7_ 14.03.14 10:47 Seite%

jonger dan 8 jaar mogen niet de stekker in het
stopcontact steken, het apparaat niet regelen, het
apparaat niet reinigen en/of niet het onderhoud
door de gebruiker uitvoeren.

® Voorzichtig - Sommige delen van het product
kunnen erg heet worden en brandwonden
veroorzaken. Bijzondere voorzichtigheid is
geboden, wanneer er kinderen en
bescherming behoevende personen
aanwezig zijn.

A Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het apparaat (fig. 1)

1. Luchtuitlaatrooster
2. Thermostaatregelaar
3. Verklikker

3. Leveringsomvang

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

@ \Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

@ Controleer of de leveringsomvang compleet is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen
niet met plastic zakken, folies en kleine stukken
spelen! Er bestaat inslik- en verstikkingsgevaar!

@ Vorstbewaking
@ Originele handleiding
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4. Reglementair gebruik

Het apparaat kan in kleine droge, gesloten ruimtes
worden ingezet om deze vorstvrij en op temperatuur
te houden. Het apparaat mag alleen compleet
gemonteerd, horizontaal aan de muur hangend,
worden ingezet. De montage aan een niet-stabiele of
brandbare muur, op schuine vlakken of aan het
plafond is verboden.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

5. Technische gegevens

220-240 V ~ 50 Hz
350-400 W
traploos regelbaar
28 x 11 x26 cm

Nominale spanning:
Verwarmingsvermogen:
Thermostaatregelaar:
Afmetingen van het toestel ca.:

6.VAor inbedrijfstelling

Voorzichtig: Om een gevaar door onopzettelijk
terugzetten van de veiligheidstemperatuurbegrenzer
te vermijden, mag het apparaat niet via een externe
schakelinrichting, zoals bijvoorbeeld een
tijdschakelklok, worden gevoed, noch met een
stroomkring verbonden zijn die regelmatig door een
inrichting in- en uitgeschakeld wordt.

6.1 Montage (fig. 2-3)

Voorzichtig: Vergewis u ervan dat er zich in de buurt
van de boorgaten geen elektrische leidingen of
andere installaties (bijv. waterleidingen) bevinden.
Zorg ervoor dat het apparaat goed vast en horizontaal
tegen de muur zit. Gebruik alleen geschikt
bevestigingsmateriaal aan een stabiele muur.

De meegeleverde pluggen en schroeven zijn geschikt
voor: beton, natuursteen met compacte structuur,
volle baksteen, volle kalkzandsteen, volle steen van
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lichtbeton en cellenbeton.

@ Verwijder de beide zijdelingse borgschroeven (A)
waarmee de wandhouder aan het
verwarmingsapparaat is bevestigd, en schuif de
wandhouder (3) van de achterwand van het
apparaat af.

® Markeer de positie van de boorgaten op de muur,
boor de gaten en zet er pluggen in.

® Wandhouder horizontaal aan de muur schroeven.

® Achterwand van de behuizing van het apparaat in
de aan de muur gemonteerde wandhouder
schuiven en borgen met de zijdelingse
schroeven.

7. Ingebruikname

Let op! Vo6or inbedrijfstelling controleren of de
voorhanden zijnde spanning overeenkomt met de
spanning vermeld op het kenplaatje. Neem de
veiligheidsinstructies vermeld onder punt 1 in acht.

Bij de eerste inbedrijfstelling of na langdurig niet-
gebruik is kortstondige reukvorming mogelijk. Dit is
geen anomalie.

Teneinde de vorstbewaking helemaal uit te
schakelen dient u de netstekker uit de contactdoos
te verwijderen.

7.1 Thermostaatregelaar/kamertemperatuur-
regelaar (Fig. 1, pos. 2):

Schakel het gewenste thermische vermogen in.
Draai de regelaar op “MAX” tot de gewenste
kamertemperatuur bereikt is. Draai dan de regelaar
terug tot duidelijk een klikken te horen is. De
thermostaatregelaar schakelt het verwarmingstoestel
automatisch in en uit en zorgt voor een nagenoeg
constante kamertemperatuur. Dit veronderstelt dat
het verwarmingstoestel beschikt over een voldoend
thermisch vermogen voor de te verwarmen ruimte.

Regelaar helemaal naar links = vorstweringsstand
(ca. 5°C-8°C) Het toestel wordt automatisch in- en
uitgeschakeld.

7.2 Beveiliging tegen oververhitting

Als het toestel te warm wordt zal de
verwarmingsfunctie van het toestel automatisch
worden uitgeschakeld. Als dit het geval is, het toestel
uitschakelen, de netstekker uit de contactdoos
trekken en het toestel enkele minuten laten afkoelen.

Na het verhelpen van de oorzaak (b.v. afgedekt
luchtrooster) kan het toestel opnieuw worden
ingeschakeld. Mocht de beveiliging tegen
oververhitting herhaaldelijk reageren, gelieve zich tot
ISC GmbH te wenden.

8. Reiniging, onderhoud en bestellen
van wisselstukken

8.1 Reiniging

Gevaar!

® VOor begin van schoonmaak- en onderhouds-
werkzaamheden dient u het toestel uit te
schakelen, van het stroomnet te scheiden en te
laten afkoelen.

® Onderhouds- en herstelwerkzaamheden
uitsluitend door een elektrowerkplaats of door de
in uw land geautoriseerde klantendienst laten
uitvoeren.

@ De netkabel dient regelmatig op defecten of
beschadigingen te worden gecontroleerd. Een
beschadigde netkabel mag alleen door de
elektrovakman of door de in uw land
geautoriseerde klantendienst mits inachtneming
van de desbetreffende bepalingen worden
vervangen.

® Gebruik een lichte vochtige doek om de
behuizing schoon te maken.

@ Verontreinigingen door stof met een stofzuiger
verwijderen.

8.2 Onderhoud
@ In hettoestel zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

® Ident-nummer van het toestel

® Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Opbergen

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats. De optimale
opslagtemperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het apparaat in de originele verpakking.
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10. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!
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11. Storing

Het toestel verwarmt niet

Huishoudelijke zekering reageert

Huishoudelijke zekering
controleren; erop letten dat de
zekering niet door toestellen met
een groot vermogen extra wordt
belast

Stekker zit niet in de contactdoos

Stekker de contactdoos in steken

Kamertemperatuur hoger dan de
op het toestel afgestelde
temperatuur

Thermostaatregelaar hoger
instellen

Beveiliging tegen oververhitting
heeft gereageerd

Het toestel niet met voorwerpen
bedekken, neem de
minimumafstanden in acht!

Mocht het toestel ondanks de controle van de hierboven vermelde oorzaken niet werken, gelieve zich met de
in uw land geautoriseerde klantendienst (in Duitsland ISC GmbH) in verbinding te stellen.
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A Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacion cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
danos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

® jAntes de la puesta en marcha es imprescindible
tener en cuenta el manual de instrucciones! Usar
el aparato Unicamente segun se describe en
este manual. No esta permitido cualquier otro
uso.

@ Guardar bien las instrucciones y, en caso
necesario, entregarselas a un tercero.

® Comprobar que el aparato haya sido
suministrado en buen estado. No conectar el
aparato en caso de que haya sufrido algun dafio.

@ El aparato esta indicado exclusivamente para
calentar el aire ambiental de espacios cerrados.

® No es adecuado para uso industrial.

@ Durante el funcionamiento, evitar que el cable de
red entre en contacto con partes calientes del
aparato.

@ No abrir jamés el aparato ni entrar en contacto
con piezas con tensién aplicada: jPeligro de
muerte!

® No colocar nunca el aparato en las
inmediaciones de lugares himedos o mojados
(bafio, ducha, piscina, etc.). Las personas que
se encuentren en la ducha, en contacto con
recipientes llenos de liquido o en la bafera no
deben tocar los elementos de mando.

® No manejar jamés el aparato con las manos
humedas.

@ Colocar el aparato de tal forma que resulte facil
acceder al enchufe.

® (Desenchufar el aparato en caso de dejarlo fuera
de servicio durante algin tiempo!

® No se puede poner en funcionamiento el aparato
en espacios donde se utilicen o almacenen
gases o productos inflamables (p. €;j.,
disolventes, etc.).

® Mantener alejados del aparato aquellos gases o
productos altamente inflamables.

® No poner en funcionamiento en recintos con
peligro de incendio (p. €j., cobertizos de
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madera).

Poner en funcionamiento el calefactor solo con
el cable de red completamente desenrollado.

No adecuado para la instalacion a cableado
eléctrico fijo.

No introducir objetos en los orificios del aparato.
Peligro de descarga eléctrica y dafios en el
aparato.

Mantener alejados del aparato a los nifios, asi
como a las personas que se encuentren bajo los
efectos de medicamentos o alcohol.

Los trabajos de mantenimiento y reparacion so6lo
deben ser realizados por personal especializado
autorizado.

Antes de cada puesta en marcha, se ha de
comprobar que el aparato y, en particular, el
cable de conexion no presenten dafos. En caso
de dafos, ponerse en contacto con un
electricista o con el servicio de asistencia técnica
del pais correspondiente.

No esté permitido realizar el montaje en el techo.
El aparato no puede entrar en contacto con agua
u otros liquidos: jpeligro de muerte!

Conectar el aparato Unicamente a una toma de
corriente con puesta a tierra.

No instalar el aparato directamente encima o
debajo de una toma de corriente.

Nunca cubrir el calefactor, puesto que se
podrian producir dafos en el aparato u
ocasionar incendios (fig. 5).

No utilizar el aparato en criaderos de animales.
La caja se puede recalentar cuando el aparato
esté en funcionamiento durante largos periodos
de tiempo. Colocar el aparato de manera que
sea imposible tocarlo de forma involuntaria.

A los nifios o personas débiles sélo les esta
permitido el uso de la maquina bajo la
supervision de un adulto. Los nifios no deben
jugar con el aparato.

Respetar las siguientes distancias con respecto
a la carcasa: 40 cm en los laterales, 70 cm
arriba, 70 cm abajo (en montaje en pared) y 100
cm delante.

Para la seguridad eléctrica, instalar un dispositivo
de proteccion diferencial (RCD).

Mantener a los nifilos menores de 3 afnos
alejados a no ser que estén constantemente
vigilados

Los nifios entre los 3 y 8 anos de edad solo
podran encender y apagar el aparato bajo
vigilancia o una vez se les ha instruido en el uso
seguro del mismo y comprendan los posibles
peligros que puede suponer su uso siempre y
cuando el aparato se encuentre situado o
instalado en una posicién de uso normal. Los
nifos entre los 3y 8 afos de edad no podran
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enchufar el aparato a la toma de corriente,
regular el aparato, limpiar el aparato ni realizar el
mantenimiento que corre a cargo del
usuario.

@ jCuidado! Algunas piezas del producto
pueden estar muy calientes y provocar
quemaduras. Se ruega prestar especial
atencion en presencia de nifios o personas
que necesiten proteccion.

A Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

1. Rejilla de salida de aire
2. Regulador del termostato
3. Piloto de control

3.Volumen de entrega

@ Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para el
transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son un

juguete! jNo permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequenas!

jRiesgo de ingestion y asfixia!

@ Detector de hielo
® Manual de instrucciones original

El aparato se puede emplear en espacios cerrados,
pequenos y secos como protector contra las heladas
y para mantener la temperatura El aparato solo se
puede poner en funcionamiento una vez esté
completamente montado y colgado en la pared en
posicion horizontal. Esta totalmente prohibido montar
el aparato en una pared que no posea la suficiente
capacidad de carga o sea de un material inflamable,
asi como en paredes inclinadas o en techos.

4. Uso adecuado

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

5. Caracteristicas técnicas

220-240 V ~ 50 Hz
350-400 W

Tensioén nominal:
Potencia de caldeo:
Regulador del termostato:
Regulable de forma progresiva
Dimensiones aprox. del aparato sin patas de apoyo:
28 x 11 x 26 cm

6. Antes de la puesta en marcha

Cuidado: Para evitar peligros provocados porque se
restaure de manera involuntaria el ajuste del limitador
de la temperatura de proteccion, el aparato no se
puede alimentar a través de un dispositivo de
conmutacion externo, como por ejemplo un
temporizador, ni conectar a un circuito de corriente
que se conecte y desconecte regularmente a través
de un equipo.

6.1 Montaje (fig. 2-3)

Cuidado: Asegurarse de que no se hallen ni cables
eléctricos ni otras instalaciones en la zona de las
perforaciones (p. €j., conductos de agua). Asegurarse
de que el aparato esté bien fijado a la pared, en
posicion horizontal. Utilizar exclusivamente material
de sujecion adecuado en una pared que posea la
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suficiente capacidad de carga.

Los tacos y tornillos suministrados son adecuados
para: hormigén, piedra natural consistente, ladrillo
macizo, ladrillo macizo de arena calcarea, ladrillo
macizo de hormigon ligero, hormigon con celdillas
(hormigdn esponjoso).

@ Retirar los dos tornillos de seguridad laterales (A)
con los que se sujeta el soporte de pared al
calentador y deslizar el soporte de pared (3) para
separarlo de la parte posterior del calentador.

® Marcar en la pared la posicion de las
perforaciones, perforar y poner tacos

® Atornillar el soporte de pared a la pared en
posicion horizontal

® Encajar la parte posterior de la carcasa del
calentador en el soporte montado en la pared y
asegurarlo con dos tornillos laterales.

7. Puesta en marcha

jAtencién! Antes de la puesta en marcha,
compruebe que la tension existente concuerde con
la indicada en la placa de datos. Tenga en cuenta
las instrucciones de seguridad indicadas bajo el
punto 1.

En la primera puesta en marcha o tras una un
periodo largo sin haberlo puesto en marcha es
posible que se formen brevemente humos. Eso no
supone que haya una averia.

7.1 Regulador del termostato/regulador
temperatura ambiental (fig. 1/ pos. 2):

Girar el regulador completamente hacia la derecha
hasta alcanzar la temperatura ambiente deseada. Si
el aparato esta en funcionamiento, se ilumina el
piloto de control. A continuacion, girar en sentido
inverso el regulador hasta que se escuche un claro
clic. El termostato conecta y desconecta el calefactor
y se encarga de conseguir que la temperatura
ambiental sea practicamente constante. Condicion
previa a tal efecto es que el calefactor se encuentre
equipado de una potencia de caldeo suficiente para
la sala que se ha de calentar.

Regulador completamente hacia la izquierda =
posicion anticongelante (aprox. 5°C — 8°C). El
aparato se conecta y desconecta automaticamente.

7.2 Proteccion contra sobrecalentamiento
Cuando se produce un sobrecalentamiento, el
aparato de desconecta automaticamente. Cuando
esto ocurra, desconectar el aparato, desenchufarlo y
dejarlo enfriar durante unos minutos. Tras solucionar
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la causa (p. €j., la rejilla de ventilacion se encuentra
cubierta), se podra volver a conectar el aparato. Si
se volviera a repetir dicho sobrecalentamiento,
ponerse en contacto con el servicio técnico
correspondiente.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido de
piezas de repuesto

8.1 Limpieza

Peligro!

® Antes de iniciar los trabajos de limpieza y
reparacion, se debe desconectar el aparato,
desenchufar de la red y dejar enfriar.

@ Los trabajos de mantenimiento y limpieza
deberan ser realizados exclusivamente en un
taller eléctrico autorizado o por ISC GmbH.

® Compruebe regularmente que el cable de red no
sufra ningun tipo de defecto o dafio. En caso de
que el cable de red esté danado, solo podra ser
cambiado por un electricista o por ISC GmbH
teniendo en cuenta las disposiciones
pertinentes.

@ Para limpiar la caja utilice un pafio ligeramente
hdmedo.

@ Retire el polvo usando un aspirador.

8.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a méas
piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y protegido de las heladas. La
temperatura de almacenamiento 6ptima se encuentra
entre los 5y 30 °C. Guardar el aparato en su
embalaje original.
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10. Eliminacidn y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.
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11. Averia

El aparato no calienta

El fusible automatico salta

Comprobar el fusible, asegurarse
de que ningln aparato de alta
potencia esté sobrecargandolo
adicionalmente

El enchufe no esta enchufado

Enchufar enchufe

Temperatura ambiental superior a
la temperatura ajustada en el
aparato

Ajustar més alto el regulador del
termostato

La proteccién contra
sobrecalentamiento ha saltado

No cubrir el aparato con objetos,
jrespetar las distancias minimas!

Si sigue sin funcionar, ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica.
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A vaara!

Séahkélaitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje
huolellisesti l1api. Sailyta se hyvin, jotta siina olevat
tiedot ovat myéhemminkin milloin vain
kaytettavisséasi. Jos luovutat laitteen muille
henkiléille, anna heille myds tdma kayttdohje laitteen
mukana.

Emme ota mitdan vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdman
kayttdohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmééaraykset

@ Perehdy ennen kayttdonottoa ehdottomasti
kayttbohjeen maarayksiin! Laitetta saa kayttaa
vain siin kuvatulla tavalla. Kaikkinainen muu
kayttod on kielletty.

@ Sailyta kayttdohje huolella ja anna se
tarvittaessa muille henkildille.

@ Tarkasta, etta laite on toimitettu moitteettomassa
kunnossa. Ala liita vahingoittunutta laitetta
sahkoverkkoon.

@ Laite on suunniteltu ainoastaan suljettujen tilojen
ilman lammittamiseen.

@ Eisovellu pienteollisuuskayttéén.

@ Alajohdata verkkojohtoa kaytén aikana
kuumenevien laitteen osien yli.

@ Ala koskaan avaa laitetta ja kosketa
jannitteellisiin osiin — hengenvaara!

@ Ala koskaan aseta laitetta kosteiden tilojen tai
markasolujen (kylpyhuoneen, suihkun, uima-
altaan tms.) lahelle. Suihkussa, nesteella
taytetyssa altaassa tai kylpyammeessa oleva
henkild ei saa paasté koskemaan laitteen
kayttolaitteisiin.

@ Al koskaan kayta laitetta marin kasin.

® Asenna laite paikalleen niin, etta verkkopistoke
on aina ulottuvilla.

® Jos laite on pitempadan kayttdmatta, irroita
verkkopistoke! Vain valvottuun kayttéon.

@ Laitetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa kéaytetdén
tai varastoidaan tulenarkoja aineita (esim.
liuotteita jne) tai kaasuja.

@ Pida helposti syttyvat aineet tai kaasut poissa
laitteen lahelt&.

@ Eisaa kayttaa palovaarallisissa tiloissa (esim.
puuvajassa).

o Kayta [ammitint4 vain kun verkkojohto on kelattu
taysin auki.

@ Eisovellu asennettavaksi kiinteésti asennettuihin
séhkdjohtoihin.

Ala tydnna vieraita esineita laitteen aukkoihin -
Séhkoiskun ja laitteen vahingoittumisen vaara.
Pida lapset ja laakkeitten tai alkoholin
vaikutuksen alaiset henkil6t poissa laitteen
lahelta.

Huoltotoimet ja korjaukset saa suorittaa vain alan
ammattihenkilésto.

Ennen joka kayttda tulee tarkastaa, onko laite ja
erityisesti verkkoliitdntdjohto vahingoittunut.
Vaurioita havaitessasi ota yhteytta sahkoalan
ammattihenkil66n tai maasi valtuutettuun
asiakaspalveluun (Saksassa ISC GmbH).
Asennus kattoon on kielletty.

Vetta tai muita nesteita ei saa koskaan joutua
laitteen pinnalle tai sisddn — hengenvaara!

Liita laite ainoastaan maadoitettuun pistorasiaan.
Ald asenna laitetta valittdmasti pistorasian yla-
tai alapuolelle.

Al koskaan peité lammitinta, koska lampé ei
paéase virtaamaan pois ja tasta voi aiheutua
laitteen vahingoittuminen tai tulipalo (kuva 5).
Ala kayté laitetta kotielainten tai karjan
kasvatuksessa.

Kotelo saattaa kuumeta voimakkaasti pitemmaéan
kayton aikana. Valitse laitteen paikka niin, ettei
siihen voi koskea epahuomiossa.

Lapset ja vanhukset tai sairaat henkilét saavat
kayttaa laitetta vain valvonnassa. Pienet lapset
eivat saa kayttaa laitetta leikkikaluna.

Laitteen koteloon tulee aina jattaa valimatkaa
véhintaan 40 cm sivulle, 70 cm yléspain, 70

cm alaspain (seinalle asennettuna) ja 100 cm
eteenpain.

Asenna séhkéturvallisuuden vuoksi
vuotovirtasuojakatkaisin (RCD).

Alle 3-vuotiaat lapset tulee pitéda poissa laitteen
lahelta, paitsi jos heita valvotaan koko ajan

Yli 3- vuotiaat, mutta alle 8-vuotiaat lapset saavat
kaynnistéa ja sammuttaa laitteen vain jos heité
valvotaan tai jos heille on opetettu laitteen
turvallinen kayttod ja he ymmartavat siita
aiheutuvat vaarat. Edellytyksena on laitteen
sijoittaminen tai asentaminen sen tavalliseen
kayttdasemaan. Yli 3- vuotiaat, mutta alle 8-
vuotiaat lapset eivat saa tyontaa pistoketta
pistorasiaan, saataa laitetta, puhdistaa laitetta
eivatka suorittaa kayttdjan tekeméaa huoltoa.
Varo - muutamat laitteen osat saattavat olla
hyvin kuumia ja aiheuttaa palovammoja. Ole
erityisen varovainen, jos ldhell4 on lapsia tai
suojeltavia henkil6ita.

53



| Anleitung_FW_400_1_SPK7__ 14.03.14 10:47 Seite 54—

A vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaarayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusméaaraykset ja ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

1. liman poistoritila
2. Termostaattisaadin
3. Merkkivalo

3. Toimituksen laajuus

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

@ Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

@ Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

@ Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

® Pakkassuojalammitin
® Alkuperaiskayttoohje

4. Maaraysten mukainen kayttd

Laitetta voidaan kayttaa pienissa, kuivissa, suljetuissa
tiloissa jaatymisen estamiseen. Laitetta saa kayttaa
vain taysin koottuna ja vaakasuoraan seinalla
riippuvana. Sen asentaminen seinélle, joka ei kesta
sen painoa tai voi syttya palamaan, tai vinopinnoille
tai kattoon on kielletty.

Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytto ei
ole maaraysten mukaista. Kaikista tasta aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan sen
valmistaja.
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Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavéaksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitdan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasity6lais- tai teollisuustypaikoilla
tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

5. Tekniset tiedot

220-240 V ~ 50 Hz
350-400 W
portaattomasti sdadettava
28 x 11 x26 cm

Nimellisjannite:
Lammitysteho:
Termostaattisdadin:
Laitteen mitat n.:

6. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus: Jotta véltetdan lampétilan suojarajoittimen
tahattomasta nollaamisesta aiheutuvat vaarat, ei
laitetta saa kayttaa ulkoisen kytkentalaitteen,
esimerkiksi ajastinkytkimen, kanssa. Sita ei
mydskaan saa liittaa virtapiiriin, joka kytketaan
kytkentalaitteella sdanndllisesti paalle ja pois.

6.1 Asennus (kuva 2-3)

Varoitus: Varmista, etta porausreikien alueella ei ole
sahkojohtoja tai muita asennuksia (esim. vesiputkia).
Huolehdi siita, etta laite on seinalla tukevasti
vaakasuorassa. Kayta ainoastaan tarkoitukseen
sopivia kiinnitysvélineitad kantokykyiseen seinaan.
Mukana toimitetut vaarnat ja ruuvit soveltuvat
seuraaviin materiaaleihin: betoni, tiivissaumaiset
luonnonkivet, umpitiilet, kalkkikivi-umpikivet,
umpikivet kevytbetonista ja huokosbetonista
(kaasubetoni).

@ Poista molemmat sivulla olevat varmistusruuvit
(A), joilla seindkannatin on kiinnitetty
lammittimeen, ja tydnna seinakannatin (3) pois
lammittimen takaseinasta.

® Merkitse porausreikien paikat seindan, poraa
reiat, pane niihin vaarnat

® Ruuvaa sein&kiinnitin vaakasuoraan seindan
kiinni

® Tydénna lammittimen kotelon takaseiné seinélle
asennettuun seindkannattimeen ja varmista laite
paikalleen sivulla olevilla ruuveilla.
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7. Kéytté6notto

Huomio! Tarkasta ennen kayttéonottoa, etta
kaytettavissa oleva jannite vastaa laitteen
tyyppikilvessé annettua jannitettd. Noudata
kohdassa 1 annettuja turvallisuusmaéarayksia.
Ensimmaisessa kayttdonotossa tai pitemman
kayttétauon jalkeen saattaa esiintya lyhytaikaista
hajunmuodostusta. Tama ei ole vika. Sammuta
pakkasvalvoja kokonaan irroittamalla verkkopistoke
pistorasiasta.

7.1 Termostaattisédadin / Huonelampétilan saadin
(kuva 1/ kohta 2):

Kytke haluttu lammitysteho paalle. Kdanna saadin
asentoon ,MAX", kunnes haluttu huoneldmpétila on
saavutettu. Kdanna sitten sadadinta takaisinpain,
kunnes kuulet selvan naksahduksen.
Termostaattisdadin kytkee lammittimen
automaattisesti paalle ja pois ja huolehtii lahes
tasaisena pysyvasta lampdtilasta. Edellytyksena on
se, ettd [Ammittimen l&mmitysteho on riittdvan suuri
lammitettéavaé huonetta varten.

Saéatimen asento aivan vasemmalla = pakkassuoja-
asetus (n. 5°C — 8°C). Laite kytkeytyy
automaattisesti paalle ja pois.

7.2 Ylikuumenemissuoja

Laite on varustettu ylikuumenemissuojalla, joka
sammuttaa lAmmitystehon automaattisesti heti kun
se kuumenee liikkaa. Jos ndin kdy, sammuta laite,
irroita verkkopistoke ja anna laitteen jaahtya
muutaman minuutin ajan. Kun hairién syy (esim.
peitetty ilmaritil&) on poistettu, voit kdynnistaa
laitteen jalleen. Mikali ylikuumenemissuoja toimentuu
useamman kerran, ota yhteytta tekniseen
asiakaspalveluun (Saksassa ISC GmbH).

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

8.1 Puhdistus

Vaara!

@ Ennen puhdistus- ja huoltotoimien aloittamista
tulee laitteen olla sammutettu, irroitettu
virtaverkosta ja jaahtynyt.

@ Huolto- ja korjausty6t saa suorittaa ainoastaan
sahkdalan ammattikorjaamo tai ISC GmbH.

@ Tarkasta saanndllisin véliajoin, onko verkkojohto
viallinen tai vahingoittunut. Vain séhkéalan
ammattihenkild tai maasi valtuutettu
asiakaspalvelu saa vaihtaa vioittuneen
verkkojohdon uuteen noudattaen téata koskevia
maarayksia.

@ Kayta kotelon puhdistamiseen kevyesti
kostutettua riepua.
@ Poista polykertymat pdlynimurilla.

8.2 Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdén huoltoa
tarvitsevia osia.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

o Laitteen tyyppi

@ Laitteen tuotenumero

@ Laitteen tunnusnumero

@ Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.
Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla. Sailyta
sahkotydkalut alkuperaispakkauksissaan.

10. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
sita voi siksi kayttéa uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.

Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajatehavitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeesta tai kunnanhallitukselta!

55



| Anleitung_FW_400_1_SPK7__ 14.03.14 10:47 Seite 56—

11. Hairid

Laite ei lammita Talon virtapiirin varoke laukeaa Tarkasta virtapiirin varoke, huolehdi
siitd, etteivat muut suuritehoiset
laitteet rasita samaa varoketta

Pistoketta ei ole liitetty Liita pistoke verkkovirtaan

Huoneen lampétila on suurempi S&ada termostaattisaadinta
kuin laitteeseen saadetty lampdtila | korkeammalle

Ylikuumenemissuoja on lauennut | Al peit4 laitetta millaan esineilla,
noudata maarattyja
vahimmaisvélimatkoja!

Jos laite ei toimi, vaikka yll&olevat mahdolliset syyt on poistettu, ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluun
(Saksassa ISC GmbH).
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A Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb seadme
kasutamisel méningaid ohutusabindusid tarvitusele
votta. Seepérast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt |abi. Hoidke see alles, et
informatsioon oleks Teil igal ajal kAeparast. Kui Te
peaksite seadme teisele isikule Ule andma, siis andke
talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me ei vota
mingit vastutust onnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad k&esoleva juhendi ja ohutusjuhiste
mittejargimisel.

1. Ohutuseeskirjad

® Jargige kasutusele vétmisel kindlasti
kasutusjuhendit! Seadet tohib kasutada ainult
nii, nagu selles on kirjeldatud. Teistsugune
kasutamine ei ole lubatud.

® Hoidke juhend alles ja andke vajadusel
kolmandatele isikutele.

@ Kontrollige, kas seade oli kohaletoomisel
laitmatus seisukorras. Voimalike kahjustuste
korral &rge seadet Ghendage.

® Seade sobib ainult kinniste ruumide 6hu
soojendamiseks.

® Eisobitdostuslikeks eesmarkideks.

@ Arge laske tddtamise ajal vérgujuhtmel kuumade
seadmedetailide vastu puutuda.

@ Arge avage seadet kunagi ega puudutage pinge
alla olevaid detaile — see on eluohtlik!

e Arge paigutage seadet kunagi niisketesse
ruumidesse voi vee ldhedusse (vann, du??,
bassein jms). Du?i all, basseinis voi vannis viibiv
isik ei tohi juhtelemente puudutada.

@ Arge kaitage seadet mitte kunagi margade
katega.

@ Paigutage seade nii, et vorgupistikule oleks
voimalik igal ajal ligi padseda.

@ Kuiseadet pikemat aega ei kasutata, tommake
pistik pistikupesast valja!

e Arge kaitage seadet kunagi ruumides, kus
kasutatakse voi hoitakse tuleohtlikke aineid (nt
lahustid jms) voi gaase.

® Hoidke kergesti sittivad ained voi gaasid
seadmest eemal.

e Arge kaitage seadet tuleohtlikes ruumides (nt
puukuur).

o Kaitage kittekeha ainult siis, kui vorgujuhe on
taielikult lahti rullitud.

@ Eisobi pusielektrijuhtmestikku installeerimiseks.

@ Arge pistke seadme avaustesse vd6rkehi —
elektrilddgi ja seadme kahjustamise oht.

@ Arge laske seadme juurde lapsi ja ravimite vi
alkoholi moju all olevaid isikuid.

® Hooldus- ja remonditdid vdivad teostada ainult
volitatud spetsialistid.

® Enneigat kasutamist tuleb spetsiaalselt
kontrollida seadme vérgukaablit, et sellel poleks
kahjustusi. Kahjustuste korral p66rduge elektriku
poole voi Teie riigis padeva klienditeeninduse
poole (Saksamaal on selleks ISC GmbH).

@ Seadet ei voi paigaldada lakke.

® Seadmesse ei tohi kunagi sattuda vett ega teisi
vedelikke — see on eluohtlik!

@ Uhendage seade ainult maandatud pistikupessa.

@ Arge installeerige seadet otse pistikupesa kohale
voi alla.

@ Arge katke kiittekeha kunagi kinni, sest see véib
pohjustada Ulekuumenemist ja seeldbi seadme
kahjustusi voi tulekahjusid.

® Seadet ei tohi kasutada loomapidamises voi
loomakasvatuses.

® Pikemalt té6tamisel voib korpus tugevasti
kuumeneda. Paigutage seade nii, et selle
juhuslik puudutamine oleks valistatud.

® Arge pange seadet kunagi pikakarvalistele
vaipadele.

® Lapsed vdi ebakompetentsed isikud tohivad
seadet ainult jarelvalve all kditada. Vaiksed
lapsed ei tohi seadet méanguasjana kasutada.

@ Pidage kinni minimaalsetest vahedest: 40 cm
kilgedelt, 70 cm Ulevalt, 70 cm alt (seinale
paigaldamisel) ja 100 cm eest.

® Elektriohutuse tagamiseks paigaldage
rikkevoolukaitseluliti (rikkevoolukaitseseadis).

® Alla 3-aastased lapsed tuleb eemal hoida, vélja
arvatud juhul, kui neid pidevalt jalgitakse

® 3-8-aastased lapsed tohivad seadet sisse ja vélja
lilitada ainult jarelevalve all vai juhul, kui neid on
juhendatud, kuidas seadet turvaliselt kasitleda, ja
nad on teadlikud sellega seonduvatest ohtudest.
Seade peab olema paigutatud ja installeeritud
tavaparases kasutusasendis. 3-8-aastased
lapsed ei tohi pistikut pistikupesasse panna,
seadet reguleerida, puhastada ja/voi
hooldustoid teha.

@ Ettevaatust - toote moned osad voivad
kuumaks minna ja poletusi pohjustada. Eriti
ettevaatlik tuleb olla juhul, kui laheduses
viibivad lapsed vo6i kaitsetud isikud.

A ont!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine voib pohjustada
elektril6ogi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.
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2. Seadme kirjeldus (joonis 1)

1. Ohu véljalaskevére
2. Termoregulaator
3. Méargulamp

3. Tarnekomplekt

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

® Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

@ Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

@ Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

@ Hoidke pakend vdéimalusel kuni garantiiaja [6puni
alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

® Kilmumiskaitseseade
@ Originaalkasutusjuhend

4. Sihiparane kasutamine

Seadet voib kasutada vaiksemates kuivades suletud
ruumides Uhtlase temperatuuri hoidmiseks ja
klmumise véltimiseks. Seadme tohib t66le panna
ainult juhul, kui see on tervikuna kokkupandud ja
horisontaalselt seinale riputatud. Seadet ei tohi
monteerida kandevoimetule voi kergsuttivale seinale,
kaldpinnale voi laele.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole
sihiparane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi
vigastuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte
tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel
tegevusaladel.
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5. Tehnilised andmed

220-240V ~ 50 Hz
Kuttevéimsus: 350-400 W
Termoregulaator: astmeteta reguleeritav
Seadme mdotmed ilma jalata umbes:

28 x 11 x 26 cm

Nimipinge:

6. Enne kasutuselevottu

Ettevaatust! Valtimaks temperatuuripiiraja
tahtmatust Iahtestamisest tulenevat ohtlikku olukorda,
ei tohi seadet varustada vooluga vélise lllitusseadme
— nagu néiteks taimeri — abil ega Uhendada
vooluringi, mida moni teine seadis regulaarselt sisse
ja valja lulitab.

6.1 Montaaz (joonis 2-3)

Ettevaatust! Veenduge, et puuraukude l1&heduses ei
ole elektrijuhtmeid ega teisi paigaldisi (nt veetorud).
Seade peab olema seinal kindlalt ja horisontaalselt.
Kasutage Uksnes kandevoimelist seina ja sobivaid
kinnitusvahendeid.

Kaasasolevad tuublid ja kruvid sobivad betooni,
tihedakoelise loodusliku kivi, telliskivi, paekivi,
kergbetoon-taiskivi ja poorbetooni (gaasbetooni)
jaoks.

® Eemaldage mdlemad kilgmised kinnituskruvid
(A), millega seinahoidik on radiaatori kiilge
kinnitatud, ja likake seinahoidik (3) radiaatori
tagaseina kuljest maha.

® Markige seinale puuraukude kohad, puurige
augud, paigaldage tuublid

® Kruvige seinahoidik horisontaalselt seina kllge

® Lukake radiaatori korpuse tagasein seina kulge
monteeritud seinakinnituse kulge ja kinnitage
kulgmiste kruvidega.

7. Kasutuselevott

Téahelepanu! Enne kasutuselevottu kontrollige
vorgupinge vastavust andmesildil toodud
pingeandmetele. Jargige punktis 1 toodud
ohutuseeskirju. Esimesel kasutuselevotul voi parast
pikemat seismist voib esineda lUhiajalist vingu
eraldumist. Kilmumiskaitse taielikuks
véljalulitamiseks peab vorgupistik véljatdmmatud
olema.
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7.1 Termoregulaator / toatemperatuuri regulaator
(joonis 1/ nr 2)

Keerake regulaator téiesti paremale, kuni soovitud
toatemperatuur on saavutatud. Kui seade t66tab,
siis margulamp pdleb. Seejérel keerake regulaator
tagasi, kuni on kuulda selge kléps. Termoregulaator
|Ulitab kuttekeha automaatselt sisse ja vélja ning
hoolitseb ligildhedaselt konstantse toatemperatuuri
eest. Eelduseks on, et kiittekeha on varustatud
kéetava ruumi jaoks piisava kittevéimsusega.

Regulaator taiesti vasakul = kiilmumiskaitseasend (u
5 -8 °C). Seade lulitub automaatselt sisse ja valja.

7.2 Ulekuumenemiskaitse

Uleméarase soojenemise korral lillitub seade
automaatselt vélja. Kui nii juhtub, lUlitage seade
vélja, eraldage vooluvérgust ja laske méned minutid
jahtuda. Parast pohjuse (nt kaetud 6huvore)
korvaldamist véib seadme uuesti sisse lulitada. Kui
Ulekuumenemiskaitse peaks jalle to6le hakkama,
pddrduge klienditeenindusse.

8. Puhastamine, hooldus ja varuosade
tellimine

8.1 Puhastamine

Oht!

® Enne puhastus- ja hooldustédde alustamist
peab seade olema véljalllitatud, vooluvorgust
eraldatud ja mahajahutatud.

® Laske hooldus- ja remondit6dd teostada ainult
volitatud elektrikul voi ettevottel ISC GmbH.

@ Korrapéraselt tuleb kontrollida, et vérgujuhtmel
ei oleks defekte ega kahjustusi. Kahjustatud
vorgujuhtme voib vélja vahetada ainult elektrik
voOi ettevotte ISC GmbH esindaja
asjassepuutuvaid maarusi arvestades.

® Korpuse puhastamiseks kasutage pisut niisket
lappi.

® Tolm eemaldage tolmuimejaga.

8.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei ole rohkem hooldatavaid
detaile.

8.3 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised andmed:
® Seadme tiip

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa number

Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info

Hoidke seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja
kilmakindlas kohas. Optimaalne hoiutemperatuur on
vahemikus 5 kuni 30 °C. Hoidke seadet
originaalpakendis.

9. Hoiustamine

10. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on tooraine ja seega
taaskasutatav voi uuesti ringlusse suunatav.
Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse
kogumiskohta. Uurige jarele erikauplusest voi
kohalikust omavalitsusest!
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11. Rike

Seade ei soojenda

Majapidamise kaitse rakendub

Kontrollige majapidamise
kaitsmeid; pidage silmas, et suure
voéimsusega seadmed ei koormaks
kaitsmeid

Pistik ei ole pistikupessa
Uhendatud

Pistke pistik pistikupessa

Toatemperatuur on kérgem kui
seadmel seadistatud temperatuur

Seadistage termoregulaator
kérgemale temperatuurile

Ulekuumenemiskaitse on
rakendunud

Arge katke seadet asjadega kinni;
pidage silmas néutud minimaalseid
vahemaid!

Kui seade hoolimata Glalmainitud pohjuste kontrollimisest ei peaks t66tama, votke Ghendust
klienditeenindusega (Saksamaal on selleks ettevote ISC GmbH).
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A\ OnacHocTs!

Mpu nonb3oBaHUM ycTpoicTBaMy HEO6X0ANMO
BbINOSHATbL NpaBunia no TexHUKe 6e30nacHoCcTy,
4TO6bI N36€XKaTh TPABM U1 HE JOMYCTUTH yulepba.
Mo3ToMy NPOYTMTE NOMHOCTHIO BHUMATENBHO 3TO
PYKOBOJACTBO MO 3KCMnyaTauum. XpaHute
PYKOBOZCTBO MO 9KCMnyaTauum B HAAEXHOM MecTe
LNA TOro, 4To6bl MOXHO 6bINO BOCMONb30BATLCA B
noboe BpemA coaepxkallenca B HeM MHopmaLumen.
B Tom cnyyae ecnu Bbl nepepaeTe ycTpoicTBo
LPYTVIM NIOAAM, TO HEO6XOAUMO MPUIIOXKUTb K HEMY
HacToALlee PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum.

Mbl He HeCeM OTBETCTBEHHOCTb 3a TPaBMbl U
ylep6, KOTOpble BO3HUKIIM B pe3ynbTaTe
Heco6oAeHNA YKa3aHuiA 3TOro pykoBoACTBa Mo
3KcnyaTaumm 1 TEXHUKW 6e30MacHOCTK.

1. YKa3aHuA no TexHuke 6esonacHocTun

@ [lepen BBOAOM B 3KCMyaTaumio Npo4TUTE
HenpeMeHHO PYKOBOACTBO MO 3KcnyaTaumm n
cnepyvTe ero ykaszaHuam! PaspelaeTtca
MCMoJIb30BaThb YCTPOMCTBO TOMbKO TakK, Kak 3To
onvcaHo B pykoBoacTse. Jlloboe apyroe
MCMOoJIb30BaHme 3anpeLyeHo.

® PykoBoAcTBO Nno aKcnnyaTtaumm xpaHuTe B
Ha[e>XXHOM MeCTe ¥ Npu HeobXoAMMOCTM
nepenaBanTe TPETbUM NnLAM.

@ [lpoBepbTe 6bIN0 MM YCTPOWCTBO AOCTABIIEHO B
6e3ynpeyHom cocToAHun. Mpy Hann4nm
NOBPEXAEHWUI YCTPOMCTBO He BKIOYaTb.

® YCTpONCTBO NpeAHa3HaYeHO TOMbKO Al
oborpeBa BO3ayxa B 3aKObITOM MOMELLEHUN.

@ He npuroaeH AnA Ucnonb3oBaHuA B
NMPOMBILLMIEHHbIX LeNsAX.

e CeTeBoli npoBoA Npu paboTe He NpoknaabiBaTh
Mo ropAYMM YacTAM YCTPOMCTBA.

@ 3anpeLleHo OTKpbIBaTb YCTPOWCTBO 1
npukKacaTtbCA K TOKOBeAyLWUM HYacTAM - OnacHo
0117 XU3Hn!

@ 3anpelleHo ycTaHaBnmnBaTb YCTPOMUCTBO BOHNN3M
OT BN@XHbIX MOMELLEHWUI N HA BRIAXXHON
KadhenbHOW NNMTKe (BaHHaA KOMHaTa,
nyweBan, 6acceviH u T.n.). 3anpeLueHo
npukKacaTtbCA K opraHam ynpasfieHnA nuuam,
HaxoAAWwMMCA rnoa aywem, B eMKOCTH
3anosiHeHoun XXNOKOCTbKO UM B BaHHe.

® 3anpeleHo obcny>kmBaTb yCTPOUCTBO
BNaXXHbIMU pyKamu.

® Heobxoammo ycTaHOBUTL YCTPOMUCTBO TaKUM
obpasom, 4Tobbl WTEKep Bceraa Hbin 4OCTYMNEH.

® EcnwuycTtponcTeo HaxoauTcA JONroe BpeMA He
B paboTe, TO HY>KHO BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKM
anekrtoceTw!

%

MpeaHa3HayeH Tonbko AnA paboTbl nos
NPUCMOTPOM.

3anpelLleHo 1cnonb30BaTh YCTPOWCTBO B
nomMeuleHnAX, B KOTOPbIX NCMNOJIb3YHOTCA UMK
XpaHATCA BO BpemA ero paboThbl
BOCMameHaAtoLmMeca BellecTsa (Hanpumvep,
pacTBoOpUTENN 1 T.A.) UK rasbl.
JlerkoBocnnameHstoLmMecs BellecTsa Unm rasbl
AepxXxatb noaarnblue oT yCTPOWCTBa.
3anpeLyeHo ncnonb3oBaTb UM XpaHUTb
YCTPOWCTBO B OFHEOMACHbIX MOMELLEHNAX
(Hanpvmep, OPOBAHOW CKNag).

Vcnonb3ynte HarpeBaTefibHOe YCTPONCTBO
TOJIbKO C MOMTHOCTBIO Pa3MOTaHHbIM Kabenem
NMUTaHUA.

He npenHasHa4eHo AnA NOAKIOYEHNA K
CTaUMOHAPHO MPOSTOXKEHHOW 3NEKTPUYECKON
NpoBOJKe.

3anpeLleHo NpPocoBbIBaTb MOCTOPOHHWE
npeamMeTbl B OTBEPCTMA YCTPOMCTBA -
OMNacHOCTb NOMTy4YeHUA yaapa TOKOM U
NoBpeXAeHNA YCTPOUCTBA.

3anpelLleHo NonbL30BaTbCA YCTPONCTBOM AETAM
N HaxoAALMMCA NOJ, BNAHNEM MEANKAMEHTOB
VNN ankoronaA nuuam.

TexHuyeckoe 06Cny>XnBaHNe N PEMOHTHbIE
paboTbl paspeLllaeTcaA OCyLWecTBNATL TObKO
aBTOPV3UPOBAHHOMY TEXHUYECKOMY NepcoHany.
Mepen kaXkabIM NCNONb30BaHNEM YCTPONCTBO
HeobX04MMO NpeXxae BCero NnpoBepuTb Ha
Hanu4me nospexaeHuii. Mpu obHapyXeHun
NoBpeXAeHNn 06paTUTECh K CNeumanucTy
SMEKTPUKY MU B OTBETCTBEHHOE B
BawwecTtpaHe 6topo obcnyxxmBaHua (B 'epmaHun
ISC GmbH).

3anpelLleH MOHTaX YCTPOWCTBA Ha NOTOSKE.
He nonyckainTe nonagaHuA BOAbI MW APYTUX
>XUAKOCTEN B yCTPOMCTBO - OnacHo ANnA >KusHu!
MopakntovaiTe yCTPONCTBO TOSBbKO K
3a3eMJIeHHOW PO3eTKe ANEeKTPOCETH.
3anpeLyeHo MOHTUPOBaTh YCTPOMUCTBO
HemnocpeACTBEHHO HaA, UKW MOJA LTeNncesbHon
PO3eTKOA.

3anpeLleHo HakpblBaTb HarpeBaTesib, Tak Kak
37O NpuBeaeT K TennoBon bnokaae n B
pesynbTaTe MOryT BOSHUKHYTb MOBPEXAEeHUA
Ha YCTPOMCTBE UMW BO3HUKHYTb No>ap.
3anpelleHo “cnob3oBaTh YCTPOMUCTBO Ha
JXKMBOTHOBOAOYECKUX cbepmax nnun 3aroHax gnA
XUBOTHBbIX.

Kopnyc moxeT npv anutenbHou paboTe CunbHO
HarpeTbcA. YCTaHOBUTE YCTPONCTBO TaknM
06pasom, 4TobbI H6bII0 UCKIIOYEHO CryHanHoe
MPUKOCHOBEHUE K HEMY.

3anpelleHo ycTaHaBnMBaTb YCTPOWCTBO HA
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KoBpax ¢ AJMMHHbIM BOPCOM.

@ PaspelwaeTtca ncnonb3osaTb yCTPONCTBO AETAM
nnn ocnabneHHbIM nnuam ToSIbKO noa
HaA30poMm. 3anpeLueHo AeTAM UCMoNb3oBaTb
YCTPOWCTBO B KA4€CTBE UIPYLUKWN.

® BbigepxuBante MMHMManbLHOe paccToAHne OT
Kopnyca 40 cm B CTOpOHbI, 70 cm BBEpX, 70 CM
BHU3 (Mpu ycTaHOBKe Ha cTeHe) n 100 cm
Brepes.

@ YcTaHoBuTe 4518 06ecrneyveHnsa a1IeKTPUYECKON
6€e30nMacHOCTM aBTOMAT 3aLMUTHOrO OTKJIIOHYEHNSA
TOoKa yTe4kn (RCD).

® He noanyckarite K npubopy feTer MnagLe Tpex
JIET, KPOME C/ly4aeB, KOrAa OHN HaXoAATCA Noa,
NOCTOAHHbLIM NPUCMOTPOM

® /[etam B Bo3pacTe oT 3-X A0 8-Mu neT
paspeLLeHO BK/YaTb M BbIK/IH0HYaTb YCTPOMCTBO
TOJIbKO NOZ, MPUCMOTPOM WM/IN B TOM Cy4ae, eciiu
OHM NMPOUHCTPYKTUPOBAHbI KacaTesIbHO
6€e30MacHoOro UCnob30BaHWsA YCTPOMCTBA M
MOHAIN CBA3AHHbIE C 3TUM OMACHOCTU, NpU
YCNoBUH, 4TO yCTpOVICTBO HaxoguTCA B CBOEM
HOpMasIbHOM paboyeM NoNoHKeHUU. [eTam B
BO3pacTe OT 3-X A0 8-Mu NeT 3anpeLeHo
BCTaB/ATb BUJIKY B LUTEMCE/IbHYIO PO3ETHY,
perynMpoBaTtb yCTPOMCTBO, YACTUTb YCTPONCTBO
u/Mnu ocylLecTBNSATL paboTbl No
TEXHUYECKOMY 06CyHUBaHUIO,
BbINOJIHAEMbIe NnoJib3oBaTesiemM.

® OcTOopoHO: HEKOoTOpbIE AeTanun usgenusa
MOryT O4€Hb CUJIbHO HarpeBaTbCA 1
BbI3bIBaTb OXOru. Ocobyl OCTOPOHKHOCTb
cnepyet cobaoaatb B TOM cly4ae, ec/iv B
nomMeLLeHMM HaXxoaATCA AeTU U
HyHpawuwmecs B 3awmre JII0gu.

A\ OnacHocTb!

MpouuTaiiTe Bce yKa3aHUA MO TEXHUKe
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TpeboBaHUA.

MNPy HEBBINOMHEHWM YKA3aHWI MO TEXHWUKE
6€30MacHOCTM U TEXHUYECKMX TpeboBaHUM
BO3MOHO Nosly4yeHne yaapa TOKOM, BOSHUKHOBEHWE
nomapa w/mwam nosy4yeHue cepbesHbIX TPaBM.
XpaHuTe BCce YKa3aHUA MO TEXHUKe
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUe TpeboBaHuUA AnA
TOro, 4To6bl 6b1J10 BO3MOXKHO BOCMNOJIb30BaTbCA
MMU B Gyayliem.

2. CocTtaB ycTpoucTtBa (puc.1)

1. pelleTka Bbinycka Bo3ayxa
2. perynAaTop TepmocTtaTa
3. KOHTpOJbHaA namnoyka
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3. CocTaB KOMMJIEKTa yCcTpoicTBa

@ OTKpoliTe ynaKoBKy W BbIHETE OCTOPOXHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

® YAanuTe ynakoBOYHbIM MaTepuas, a TaKKe
npucnocobaeHns 3awwuTbl yCTPOUCTBa Npy
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKeE (Npun
Hannumm).

@ [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTL YCTPOMCTBA.

@ [lpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHAAIEHOCTHM Ha
Ha/IM4ne BO3HMKLLMX NPU TPaHCNIOPTUPOBKE
NOBPEAEHUN.

® CoxpaHsiiiTe ynakoBKy Nno BO3MOXHOCTU 10
UCTEYEHUA CPOKa rapaHTUIMHbIX 06A3aTeNbCTB.

OnacHocTb!

YcTpoiCTBO M yNnaKoBKa He ABJNIAITCA AETCKUMU
urpywkamu! 3anpelleHo aeTam urpartb ¢
N/1aCTUKOBbIMU NaKeTamMu, NJIEHKaMu U
Menkumu getanamu! OnacHocTb 3aK/o4aeTcs B
TOM, YTO OHM MOTYT NPOFIOTUTb MU NOTUGHYTb
oT yayuwbaA!

@ YCTpOWCTBO 3almThbl OT MOpO3a
® OpurrHanbHoe pyKOBOACTBO MO SKCMayaTaumm

4. Ucnonb3oBaHue No Ha3HaA4YeHUIo

YCTPOMCTBO MOXHO MCMO/Ib30BaTh B HEGO/IbLLMX
CYXMX 3aKPbITbIX MOMELLEHNAX AN1A 3aALUMTLI OT
3amep3aHus 1 NoaaepHaHnsa NOCTOAHHOM
Temneparypbl. YCTPOWCTBO AOnycKaeTca
9KCMNJTyaTUpPOBaTb TO/IbKO MOJIHOCTbIO
CMOHTMPOBAHHBIM 1 NOJABELLEHHbIM Ha CTEHE B
rOPU30HTa/IbHOM MOIOKEHWM. 3anpeLLeH MOHTaX Ha
HEeCrnoCOGHOM BblfiepaTh HarpysKy uam
W3roTOB/IEHHOM M3 rOPIOYMX MaTepuanoB CTeHe, Ha
HaK/OHHbIX MOBEPXHOCTAX M MOTOJKE.

YCTPOMCTBO MOXHO MCMO/Ib30BaTh TOJIbKO B
COOTBETCTBUM C ero npegHasHadeHnem. Jlioboe
Apyroe, Bbixogdulee 3a 3T paMmK1 UCNOIb30BaHUeE,
CYMTaeTCA He COOTBETCTBYHOWMM NpeanncaHuio. 3a
BO3HWKLUME B pesy/ikTaTe 3Toro yuiep6 nam Tpasmbl
No60ro poaa HeCeT OTBETCTBEHHOCTbL NO/b30BaTE b
UK paboTatoLLmUii C UHCTPYMEHTOM, @ He
N3rotoBUTE b,

Heo6xoAMMO y4eCTb, YTO HaLLW YCTPOMCTBA
COr/IacHO NpeAnucaHuio He paccyuTaHbl A
MCMOJ/Ib30BaHMA B MPOMbILLZIEHHON, PEMECIEHHOM
WM MHAYCTPUaNbHOM 061acTn. Mbl He
npesocTaB/sieM rapaHTuiA, eCiv yCTPOMUCTBO ByaeT
MCMO/Ib30BaTbCs B NMPOMbILLIEHHOMW, PEMEC/IEHHOM
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WIN MHAYCTPUANBbHOM, a TaKe Nofo6HON
LeATENbHOCTH.

5. TexHU4eCKUe pgaHHble

HomuHanbHoe HanpAXXeHue:
MoLuHoCTb Hakana:
Perynatop TepmocTara:
6eccTyneHyaTan perynmpoBKa
Paamepbl ycTponcTBa 6€3 OMOpHbIX HOXEK
NPYMepHO: 28 x 11 x26cm

220-240B-50 Ty
350-400 BaTtT

6. MNepep BBOAOM B 3KCN/1yaTauuio

OCTOPOKHO: /1A NPEAOTBPALLEHWS ONAacHOCTH
HenpegHaMepeHHoro cépoca 3alyUTHOro pene
Temneparypbl 3anpeLleHo NuTaHne yCcTponcTea
NOCPEACTBOM BHELUHErO KOMMYTaLOHHOTO
YCTPOWMCTBA, HanpuMep, BbIK/OYaTe s C HACOBbIM
MEXaHU3MOM, UK ero COeIMHEHUE C 3/IEKTPUYECKOM
LieNnblo, KOTOPasa NOCTOSHHO BHJIIOYAETCA U
BbIK/Ito4aeTcA 060pyfoBaHMEM.

6.1 MoHTa (puc. 2-3)

OCTOpOXKHO: y6eanTech B TOM, 4TO B 06/1aCTH
OTBEPCTUI HET SNIEKTPUYECKMX NPOBOAOB MU
OPYr1X KOMMYHWKaLUWi (Hanpumep, BOLOMNPOBOL,).
CnepuTe 3a HafEHKHBIM KPEMIEHWEM YCTPOWCTBA Ha
CTeHE B FOPU30HTa/IbHOM MOJIOKEHNU. Mcnonb3ayiTe
noAxoAALLME NPUCNOCOGNEHUA A/1A KPEneHUs
YCTPOWMCTBA Ha CNOCOGHOM BblAEPIKATb HarpysKy
CTeHe.

MocTaBneHHbIe B KOMMIEKTE [106€/N 1 BUHTbI
noaxoaAT ANA 6ETOHA, NPUPOLHOTO KAMHSA C MIOTHOM
CTPYKTYPOW, MOIHOTEIOr0 KUPMNMYa, MacCUBHbIX
M3BECTKOBbIX 6/IOKOB, MAaCCHUBHbIX G/IOKOB 13
JIErkoro 6eToHa 1 NopmucToro 6eToHa (raso6eToH).

® Ypoanute 06a 60KOBbIX (PUKCHPYIOLWMX BUHTA (A),
NPV NOMOLLM KOTOPbIX YCTPOMCTBO KPENIEHUA K
CTeHe 3aKpenJieHo Ha HarpeBaTene, U CABUHETE
YCTPOWMCTBO KpenneHus K cTeHe (3) ¢ 3agHewn
CTEHKM Harpesartens.

@ OTMeTbTe pacnosioKeHUe OTBEPCTUI Ha CTEHE,
NpOCBEPWUTE OTBEPCTHS, BCTaBLTE [I0GENN.

@ [IpUBMHTUTE K CTEHE YCTPOWMCTBO KPEM/IEHNUA K
CTEHE B FOPU30HTA/IbHOM MOJIOKEHUM.

@ BcraBbTe 3agHI00 CTEHKY KOpnyca HarpesaTtens
B CMOHTMPOBAHHOE Ha CTEHE YCTPOWCTBO
Kpen/iieHns K CTeHe U 3adUKCUpyWiTe ero npu
MOMOLLM GOKOBbIX BUHTOB.

BHumanme! Mepen nepsbiM MyCKOM NpoBepbTe
COOTBETCTBME UMEIOLLErocA HanpaAXeHna ¢
yKa3aHHbIM HanpaXeHnem Ha Tabnuyke
napameTpoB. CrneayinTe npvBeAeHHbIM B pasgene 1
yKasaHunAM no TexHuke 6esonacHocTu. MNpu nepsom
BBO/AE B SKCryaTauuio unm nocne AnnTenibHoro
nepepbiBa B paboTe MOXeT NOABUTCA HEHaAoNro
COOTBETCTBYIOLMIA 3anax. ATO He ABNAETCA
HencrnpasHOCTbIO.

7. BeBona B akcnyaTauuio

7.1 PerynAaTtop TepmocTarta / perynarop
TemnepaTtypbl nomeweHusa (puc. 1/ nos. 2):
MoBepHYTb PerynaTop NOMHOCTLIO Bpaso Ao TWx
nop, noka 6yaeTt AOCTUrHyTa Xenaemasa
TemnepaTypa nomelleHua. Ecnu yctpoictso
HaxoauTcA B paboTe, TO CBETUTCA KOHTPOJIbHAA
namnoyka. B 3akntoyeHun noBepHyTb perynatop
o6paTHo A0 TV nop noka He 6yAeT CbILHO
OTYeTNMBOro Wen4yka. PerynATop TepmocTara,
BKJIOYAET U BbIK/IOYaEeT HarpeBaTesbHbIl Npubop
aBTOMaTMyeckmn n obecrnevmBaeT NoYTn
NOCTOAHHYIO TeMnepaTypy NoMeLLeHuA.
HeobxoanmMbIM ycnoBnem ABNAETCA AOCTaTOYHaA
MOLLUHOCTb HarpeBaTenbHOro npnbopa ana
oTanMBaemMoro NOMeLLEeHNs.

KpaiiHee neBoe nonoxeHue perynatopa = no3uuma
3aWmThl OT Mopo3a (npumepHo 5C - 8C).
YCTPOWCTBO CamMOCTOATENIbHO BKIIIOYAETCA U
BbIK/1KO4aeTCAH.

7.2 3awuTa OT neperpesa

Mpwn Ype3amepHOM HarpeBaHUM yCTPOUCTBO
aBTOMaTUYECKU BbIKIOYMTCA. B 3TOM cnyde,
YCTPOWCTBO BbIKMIOYUTb, BbIHYTb LUTEKEP 13
PO3ETKN 3NIEKTPOCETU N HECKOJIbKO MUHYT OaTb
OoCTbITb. [Mocne ycTpaHeHnA NpUYnHbI (Hanpuvep
OTKPbITb BO3AYLUHYIO PELUETKY) YCTPONCTBO MOXHO
BHOBb BKJIOUUTb. ECNn Ha ycTpoiicTBe CHoBa
cpaboTaeT 3awmTa oT neperpesa, obpaTuTecb
noxanymncTa, B Balle 610po 06CnyxxvBaHuA.
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8. OuucTtka, TeEXHU4ECKUN yXoa u

3aKa3s 3anacHbIx aetaneu

8.1 Ouuctka
OnacHocTb!
@ [epepn Havanom paboT NO OYUCTKE U

TEXHUYECKOMYy 06CNy>XMBaHWUIO He06X0ANMO
YCTPOWCTBO BbIKMIOYUTb, OTCOEANHUTb OT
3M1eKTPOCeTN U AaTb €My OCTbITb.
Texobcny>XusaHme n peMOHTHbIE paboTbl
[OMKHbI NPOBOANTBLCA UCKNIOYUTENBHO B
aBTOPV3MPOBAHHOW MacTepCKO N0 PEMOHTY
ANEKTPUYECKNX YCTPONCTB nnmn chupmon ISC
GmbH.

[MpoBoA anekTpoceTn HEOH6X0ANMO PerynAapHO
NpoBepATb Ha AedEKTbI N MOBPEXAESHWA.
[MoBpe>XXAeHHbIN NPOBO 3N1EKTPOCETU
paspeluaeTcA 3aMeHATb TOMbKO CneunanmnucTy
anekTpuky unu cdoupmon ISC GmbH ¢ yyetom
COOTBETCTBYIOLUMX NPEANMCAHUN.

[InA o4MCTKM KOpryca UCMONb3ynTe BMaXKHYIO
TPANKY.

3arpA3HEeHUI NbIfbO OYMLLANTE NMPY MOMOLLN
nbelnecoca.

8.2 TexHU4ecKuUi yxopn
B ycTporicTBe Kpome 3TOro HeT aetanen,
KOTOpble HY>XOAaloTCA B TEXHNYECKOM yxoe.

8.3 3akas 3anacHbix aeTaneu:
[Mpn 3akase 3anacHbIX YacTen HeobxoAMMo
npuBecTu cneaytowmne aaHHbIe:

Moaudukauma yctponctea

Homep apTukyna yctpoictea

M oeHTUMKALMOHHEI HOMEp yCTponCcTBa
Howmep 3anacHol yactu Tpebyemolt AnA 3ameHa
netanu

AKTYyarbHble LieHbl Y MHGopMaumA HaxoAATCA Ha
cante www.isc-gmbh.info

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO M €ro NPUHaLANEHOCTU B
TEMHOM CyXOM He3amep3atoLlem MecTe.
OnTumanbHas Temnepartypa A8 XpaHeHuA
coctasnfeT ot 5 go 30 °C. XpaHuTe yCTPOMCTBO B
OPUrMHANBLHOM YNaKOBKe.
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10. YTunusauma v BTOpU4HanA
nepepaboTka

YCTPOWCTBO HAX0AMTCA B yNakoBKe ANA TOro,
4TO6bI N36EXXaTh ero NOBPEXAEHUA Npu
TpaHcnopTUpoBKe. ATa ynakoBka ABMAETCA
CbIpbeM 1 MO3TOMY MOXET 6bITb NCNOMb30BaHa
NOBTOPHO UK Hanpas/ieHa BO BTOPUYHYIO
nepepaboTKy CbIpbA.

YCTPOWCTBO M €ro NpUHaAIexXHOCTN COCTOAT U3
pasnu4yHbIX MaTepunanoB, TakKUX Kak Hanpumep
MeTann u nnactMace. YTunuampyinte aeexkTHble
netanu B Mectax cbopa 0cobbix OTXOA0B.
MHdopmaumio 06 aTom Bbl MOXeETe nNony4mTb B
cneunannsmpoBaHHOM MarasuHe Unm B MeCTHbIX
opraHax npasneHus!
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11. HeucnpaBHoCTb

YCTPOWCTBO He HarpesaeT

cpabartbiBaeT NpefoxXpaHnTenb
[OMalLLHeN 31eKTpoceTH

NpoBepUTL NpeaoXpaHuTeb,
BHUMATENbHO CNeanThb 3a TeM,
4YTO6bI HUKaKKe YyCTPOWCTBA C
BbICOKOW MOLLHOCTbIO HE
Harpy>anu AoNONHUTENbHO
npenoxpaHuTesnb

LTeKep He BCTaBNeH

LTekep BCTaBUTb

TemnepaTypa NnoMeLLeHVA Bbllle
YeM yCTaHOBMEeHHaA Temnepartypa

Ha ycTponcTBe

perynaTop TepmocTaTa
YCTaHOBUTb Ha TemnepaTypy Bbille

cpaboTana 3awmTa oT neperpesa

YCTPOWCTBO He HakpbIBaTb
npeameTamu, BblAepXuUBaTh
MUHUMaSIbHbIE AUCTaHLmm!

Balue 6topo obcnyxxkmeanuA (B FepmaHun ).

Ecnun ycTponcTBo HeCMOTpA Ha yCTpaHeHne NpuBeAEHHbIX MPUYKH BCE elle He paboTaeT, To obpaTuTech B
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitéatserklarung

® erkléart folgende Konformitét gemas EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar féljande dverensstimmelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKnap1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHINIACHO
AvpeKrTuBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTURyn

@ paskaidro §adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWvVEL TNV ak6Aovdn cuppuopPwWaoNn GUNPWVA HE TNV
Odnyia EK kal Ta TpdTUTA Yia TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

cnepAyloWuUM YA0CTOBEPAETCA, YTO ceayolmue
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM M Hopmam EC

@ NporoJsiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUK4e BignoBigHICTb
BUPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHAapTam EC Ha BUpi6

@ ja usjaByBa crnepgHaTa COO6P3HOCT COrIacHO
EY-avpeKTuMBaTa U HopMuTe 32 apTURIU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra staéla véru

Frostwéachter FW 400/1 (Einhell)

[x] 2011/65/EC

Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)

(] 87/404/EC_2009/105/EC [ | 2006/42/EC
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC ] Annex IV
Notified Body:

[] 2006/95/EC Notifod Body No.
[[] 2006/28/EC Reg. No.
[x] 2004/108/EC [] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2004/22/EC [ ] AnnexV
[]1999/5/EC [] Annex Vi
[] 97/23/EC P KW Lo o
[[] 90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
[[] 89/686/EC_96/58/EC [] 2004/26/EC

Emission No.:

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-30; EN 62233;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/lsar, den 12.11.2013

—Lo

Weichselganner/Ge,.era[;Manager

Liu/Product-Management

First CE: 2013
Art.-No.:23.387.02  1.-No.: 11013
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR008636
Documents registrar: Landauer Josef
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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®

Nur fir EU-Lénder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mlssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle iberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puod anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-vaerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktoj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. lkke omfattet heraf er tilbeharsdele og hjaelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste forbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till aterséndning &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &@ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢éno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moZze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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@ Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pristroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréaci pfi odborné
recyklaci v pfipade, ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary ptistroj mize byt v tomto pripadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojim pfilozené ¢asti prislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.

@ Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recykla¢na alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto Ucelom taktieZz prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklécii a ckych komponentov.

@ Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elekirische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

@® Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecologico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devoluciéon, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.
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Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkotyokaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on sisallytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt sdhkdkéayttdiset tydkalut keraté erikseen ja
toimittaa ymparistdystavalliseen kierratykseen uusiokayttéa varten.

Kierrétys vaihtoehtona takaisinldhettémiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlahettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittdmista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosta. Laitteen voi toimittaa myds
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistomaaraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttdkelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsté poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisdvarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole séhkdosia.

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi to6riistu olmepriigi hulkal

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tddriistad koguda kokku eraldi ja leida neile
keskkonnasaastlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle korvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jaatmeseadusandluse tahenduses. Asjasse ei puutu
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tonbko anA ctpaH EC
3anpetyeHo BbibpacbiBaTb 31E€KTPOVHCTPYMEHT B OObIYHbIVA JOMALLHWIA MyCOp.

CornacHo eBponevickoi anpekTmee 2002/96/EG 06 NCNONb30BaHHbIX ANEKTPUYECKUX U SNEKTPOHHbIX
YCTPOIACTBax 1 peanvaauuy B NpaBoBO CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEN CTpaHbl HE06X0AMMO
MCMONb30BaHHbIN SﬂeKTpI/I‘-IeCKI/IVI NHCTPYMEHT YyTUNMnM3npoBaTb OTAE/IbHO U HanpaeJIATb HA BTOPUYHYIO
nepepaboTKy AnA OXpaHbl OKpYXKatoLwei cpeabl.

BTopunyHana nepepaboTka - anbTepHaTnBa 06A3ATENBHON OTChINIKE YCTPONCTBA Ha3a U3roTOBUTENIO:
Bnapeneu anekTpuyeckoro ycTpoicTea B cryyae nsbaBneHna oT coO6CTBEHHOCTU 06A3aH, B Ka4ecTBe
anbTepHaTMBbl OTCbISIKU Ha3a U3roTOBUTENIO, COAENCTBOBATL Haanexawen ytunusauun. Mpuweawee
B HEI'OJHOCTb YCTPONCTBO MOXET ObITb NEpefaHo B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbINA OCYLLECTBUT
JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUW C 3aKOHOM CTPaHbl O LMKIIMYHOM NPON3BOACTBE M 0bpalleHnm ¢
MyCOPOM. OTO HE OTHOCUTCA K NMPUIOXEHHBIM K MpuLLeALemMy B HEroAHOCTb 060pyAOBaHNIO
[OOMNONMHUTENBHBIM YCTPOWCTBAM 1 BCMOMOraTesibHbIM CPEACTBAM, HE COAEP XKaLUMM SMEKTPUYECKNE
yacTu.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Der tages forbehold for tekniske sendringer
Forbehall for tekniska forandringar
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Technische wijzigingen voorbehouden
Salvo modificaciones técnicas

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
Tehniliste muudatuste igus reserveeritud

COXpaHFleTCFI npaBo Ha TeXHU4YEeCKME N3MEeHeHnA
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:

1.

2.

These guarantee conditions regulate additional guarantee services. Your statutory guarantee claims are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

Our guarantee only covers defects suffered by the device which have been verifiably caused by a material
or manufacturing fault and is limited to the rectification of such defects or the replacement of the device at
our discretion.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applications. A
guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or industrial
business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect mains
voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by exposing the
device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the use or
unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, stones or dust,
transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for example by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal use of
the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies if an on-site service is
used.

Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be repaired
immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as set out in
the service information in these operating instructions.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

nos produits sont soumis a un contrdle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne fonctionne
pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a
I'adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers & votre disposition par
téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie gérent des prestations de garantie supplémentaires. Vos droits Iégaux en
matiere de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie concerne uniquement les défauts de I'appareil dont il est prouvé qu'ils résultent
d'un défaut de matériau ou de fabrication et se limite en fonction de notre décision soit & I'élimination de tels
défauts sur I'appareil, soit au remplacement de I'appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n'ont pas été congus pour étre utilisés dans
un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de garantie quand
I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés industrielles ou exposé a
une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d'une installation incorrecte,
au non-respect du mode d'emploi (en raison par ex. du branchement de I'appareil sur la tension de réseau
ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance et de sécurité ou résultant
d'une exposition de I'appareil a des conditions environnementales anormales ou d'un manque d'entretien et
de maintenance.

- les dommages résultant d'une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge de
I'appareil ou une utilisation d'outils ou d'accessoires non autorisés), de la pénétration d'objets étrangers
dans I'appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de |'utilisation de la force ou de la
violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur l'appareil ou des parties de I'appareil résultant de I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d'achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent
étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir
constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est
exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n'‘entraine ni une extension de la durée de garantie ni le
début d'une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur
I'appareil. Cela est valable également dans le cas d'une intervention du service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.isc-gmbbh.info. Si le défaut de I'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans

I'étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envoyer l'appareil &
notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d'usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d'emploi.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

2.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti dell'apparecchio provatamente riconducibili a
errori del materiale o di produzione ed & limitata, a nostra discrezione, all'eliminazione di questi difetti o alla
sostituzione dell'apparecchio.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professionale o
imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I'apparecchio & stato usato entro il
periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni
equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un'installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento
a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative
alla manutenzione e alla sicurezza, dall'esposizione dell'apparecchio a condizioni ambientali anomale o per
la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo
di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei nell'apparecchio (come
per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della forza o a influssi esterni (come
per es. danni causati da caduta).

- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all'uso o di altro tipo
naturale.

Il periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell'apparecchio. | diritti di garanzia
devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I'apparecchio difettoso sul sito internet:
www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell'apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
prontamente I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull'apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate |'apparecchio all'indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secondo le
informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l'uso.
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@™ GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som er anfort
pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anfarte servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1.

2.

Neervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa produktet, der bevisligt skyldes materiale- eller
produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet
udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug.
Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

Garantien deekker ikke fglgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som folge af
usagkyndig installation, tilsideseettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller
stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller som folge af at produktet
udsaettes for ikke normale miljobetingelser eller manglende pleje og vedligeholdelse.

- Skader pa produktet som fglge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af produktet
eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer i produktet (f.eks.
sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet
tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet naturligt slid.
Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden
garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke
geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke
forleengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du gnsker at gare brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til falgende adresse: www.isc-
gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du
vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i henhold til
serviceinformationerne i naervaerende betjeningsvejledning.
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& GARANTIBEVIS

Béasta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot formodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

2.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjdnster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjiansterna omfattar endast sddana brister i produkten som bevisligen kan harledas till material- eller
tillverkningsfel. Vi avgér om sédana brister i produkten ska atgérdas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pé att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
kommersiell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten
inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméssiga eller industriella verksamheter eller
har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av felaktig
installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart), missaktade
underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsétts for onormala miljéfaktorer eller bristfallig
skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex
Overbelastning av produkten eller anvédndning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehér), frimmande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller yttre
paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for évrigt
naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden
fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte
mojligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten
repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar galla fér produkten
eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprék pa garantin: www.isc-gmbh.info.
Om defekten i produkten técks av vara garantitjdnster, far du genast en reparerad eller ny produkt.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte técks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin enligt
serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, jako nam
je zao i molimo Vas da se obratite nadoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu.
Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa. Za zahtijevanje
jamstva vrijedi slijedece:

1.

2.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatna jamstva. Ovo jamstvo ne utjece na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

Usluga jamstva obuhvaca isklju€ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posljedica greSke u materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamjenu uredaja, po nasem izboru.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne, obrtni¢ke
ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u razdoblju jamstva koristen
u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identiénom optereéenju.

Nase jamstvo isklju€uje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instalacije,
nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje) ili
nepridrzavanja odredbi za odrZzavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja nenormalnim uvjetima
okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje uredaja ili
koridtenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (kao npr. pijesak,
kamenije ili prasina, transportna osteéenja), zbog primjene sile ili vanjskih djelovanja (npr. osteé¢enja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiéajeno ili ostalo
troSenje.

Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se prije
isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva nakon isteka
jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljenjem jamstvenog
roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa na snagu novi jamstveni
rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa jamstvena usluga
obuhvaéa kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili viSe ne obuhvaca.
Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potrosne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s
informacijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

na$e vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je ndm to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu. Radi
Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle. Pro uplatfiovani pozadavk
poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

2.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢né zaruky. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zlstanou
touto zarukou nedotéeny. Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na pfistroji, které jsou prokazatelné zplsobené chybou
materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je omezena na odstranéni téchto nedostatkd na
pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Zze naSe pristroje nebyly podle svého ucéelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femesinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl pfistroj b&éhem zaruéni
doby pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo byl vystaven
srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné instalace,
nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh el. proudu), nebo
nedodrzenim pokynt k Udrzbé a bezpec¢nostnich pokyn(, vystavenim pfistroje nepfirozenym povétrnostnim
podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni pfistroje
nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles do pfistroje (jako
napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim ptisobenim (jako napt.
$kody zplisobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotfebenim ptiméfeného pouziti
nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede
ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro tento pfistroj
nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuZiti mistniho servisu.

Pro uplatiiovani pozadavkd poskytnuti zaruky nahlaste prosim Vas defektni pfistroj na: www.isc-gmbh.info.
Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samozrejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nejsou nebo
uz nejsou zahrnuty v rozsahu zéaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaSlete pfistroj na nasi servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dill, spotfebnich dilt a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni této zaruky
podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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@ ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné pinenie platia nasledujuce podmienky:

1.

2.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné pinenie. Vase zdkonné naroky na zaruku nie su touto
zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na pristroji, ktoré su preukazatelne spésobené
chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podl'a naSho uvazenia je obmedzené na odstranenie tychto
nedostatkov na pristroji resp. vymenu pristroja.

Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke
ani odborné pouzitie. Tato zaruéné zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as zaruénej doby pouzival
v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo ak bol vystaveny namahaniu
rovnocennému s takymto pouzitim.

Z nasej zaruky su vylu¢ené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zéklade neodbornej
instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh
prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo vystavenim pristroja
abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie
pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva), vniknutim cudzich telies
do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho
pdsobenia (napr. Skody sposobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 24 mesiacov a zac¢ina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov
na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyliéené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predizeniu
zaruénej doby ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre
akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho néroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak spada
defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky podla
servisnych informécii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet
naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze servicedienst onder het
adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het vermelde
servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

2.

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.

De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het apparaat die aantoonbaar vallen te herleiden tot een
materiaal- of fabricagefout, en is naar ons goeddunken beperkt tot het verhelpen van zulke defecten of de
vervanging van het apparaat.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd ingezet of aan een
daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door
aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale omgevingsvoorwaarden of door
nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade), gebruik van geweld
of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg van
gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen
van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van de
garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van
de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen van deze
garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion

al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el numero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Las prestaciones de
garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.

2. Laprestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos que se pueda demostrar que han sido
ocasionados por fallos de material o de produccion y esta limitada, segun nosotros mismo decidamos, a la
reparacion de los mismos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideraciéon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo
de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una tension
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad o
por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o
mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte), uso violento o influencias
externa (como, p. €j., dafnos por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido por
el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info. Si nuestra
prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un aparato
reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el
aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacion de servicio de este manual de instrucciones.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tdma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymé&an teknisen asiakaspalvelumme

puoleen kayttaen tasséa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme myds puhelimitse
allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat méaraykset:

1. Né&ma takuuméaraykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivat vaikuta lakiméaaraisiin
takuusuoritusvaateisiisi millaan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset laitteen puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali-
tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen
tai laitteen korvaamiseen uudella.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasityolais- tai
ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana kaytetty
pienteollisuus-, k&sitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrattavissa oleva
rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai
asiantuntemattomasta asennuksesta, kdyttéohjeen noudattamatta jattdmisesté (kuten esim. liitanta vaéraan
verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlydnnisté tai laitteen
altistamista epénormaaleille ympéristdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta (esim.
laitteen ylikuormitus tai hyvaksyméttémien litostykalujen tai varusteiden kéayttd), vieraiden esineiden
tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pdly, kuljetusvauriot), vakivoiman kaytdsta tai
ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytdsta johtuvasta, tavanomaisesta tai
muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 vuotta ja se alkaa laitteen ostopéivasta. Takuuvaateet tulee esittdé ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. T&mé koskee myds paikan
paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Jos takuumme kattaa
laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittémasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai eivat enda
kuulu takuumme piiriin. Laheté tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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@ GARANTIITUNNISTUS

Lugupeetud klient,

Meie tooted l&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt kahju ja
me palume Teil p66rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse I6pus toodud aadressil. Oleme
meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel. Garantiinbuete esitamisel
kehtib jargnev:

1.

2.

Taiendavat garantiid reguleeritakse nende garantiitingimustega. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinbudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

Garantiiteenus hdlmab ainult seadme neid puudusi, mis tulenevad materjali- vi tootmisvigadest, ning
piirneb meie valikul nende puuduste kérvaldamise voi seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevdtluses, kasitédnduses ega
kutsetegevuses kasutamise otstarbel. Seetottu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse
garantiiajal ettevotluses, kasitdonduses voi tddstuses jt sarnastel tegevusaladel.

Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutusjuhendi
mittejérgimise (nagu nt vale vérgupinge voi vooluliigi thendamisel) v6i hooldusjuhendi ja ohutusnduete
eiramise tottu, samuti seadme jatmise t6ttu ebaharilike keskkonnatingimuste katte voi puuduliku hoolduse ja
kontrolli tottu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu késitsemise tottu (nagu nt seadme
Ulekoormamine voi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine), véorkehade (nt liiv, kivid voi tolm,
transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel vdi valisjpudude mgju korral (nt kahjustused
mahakukkumise tagajérjel).

- kahjustused seadmel v6i seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise v6i muu
loomuliku kulumise tagajérjel.

Garantiiaeg on 24 kuud ning see algab seadme ostmise kuupdevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garantiiaja
kestuse 16ppu on valistatud. Seadme remont vdi véljavahetamine pikendab garantiiaega voi antakse néude
tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade alltoodud aadressil: www.isc-gmbh.info. Kui
seadme defekt kéib meie garantii alla, saate esimesel vbimalusel tagasi remonditud v6i uue seadme.

Enesestmdistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kai garantii alla voi kui garantiiaeg on labi, kuid
sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles
kasutusjuhendis antud hooldusteabele.
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rAPAHTUMHOE CBUAETEJIbCTBO

Fny6oKoyBamaeMblii KIMEHT, Iy6oKoyBamaeMas KIMEeHTKa,

HaLUW NPOAYKTbI MPOXOAAT TLLATENIbHEMLLMIA KOHTPOIb KadecTBa. Ecav 3To yCTpOMCTBO Bee e He ByaeT

(yHKLMOHMPOBaTb 6e3ynpeyHo, Mbl IPOCHM Bac o6paTunTbea B Hal CEPBUCHDIM OTAEN MO afpecy, yKasaHHOMY

B 3TOM rapaHTUiHOM TasioHe. Mbl TaKKe OXOTHO OTBETMM Ha Balum Bonpochkl no TenedoHy, HoMep KOTOporo

npuBeaeH Hue. MNpu NpeabABNEHUN rapaHTUAHBIX TPEGOBaHUI JENCTBYIOT CefyioLLue YCA0BUS.

1. HacToswme npaBuna rapaHTUM PEryanpyoT JONOHUTENbHbBIE YCOBUA OKa3aHWA rapaHTUMHBIX YCYT.
OTH rapaHTUiiHble 065A3aTe/IbCTBA He 3aTparvBatoT Balum 3aKoHHble rapaHTUiHble TpeGoBaHusA. Hawm
rapaHTuiiHble ycnyru anst Bac 6ecnnatHel.

2. TlapaHTuiHble ycnyr pacnpoCcTpaHATCA TONbKO Ha Ae(peKTbl yCTPOMCTBA, KOTOPble 06 bEKTUBHO CBA3aHbI
C HeJOCTaTKOM MaTepuasna nan Npon3BoOACTBEHHbIM GPaKOM, 1 OrpaHUHYMBAIOTCA MO HaLLEeMy BbIGOpy
yCTpaHeHWeM Takux AedeKToB YyCTPOMCTBA NN 3aMEHON yCTPOMCTBA.

Y4TnTE, 4TO HaLUM YCTPOMCTBA He NpeAHa3HaveHbl 418 UCMNONb30BaHWUA B MPOMBILLJIEHHbIX LIENISX, B
peMecieHHOM NPOU3BOACTBE M Ha NpotdeccHoHanbHOM ocHoBe. MNo3ToMy rapaHTUHbLIN JOroBOP
cYMTaeTcs HefleMCTBUTE/IbHBIM, €C/IM YCTPOMCTBO MCMOJIb30Ba/IOCh B TEYEHME rapaHTUMHOrO CPOKa Ha
KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHbIX NPEeANPUATUAX UK B PEMEC/IEHHOM NPOU3BOACTBE, a TaKKe NoJBepranoch
COMOCTaBMMOM HarpysKe.

3. Hauwa rapaHTu1a He pacnpocTpaHAaeTea Ha:

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLME B pe3y/bTaTe Hecob0eHNA PyKOBOACTBA N0 MOHTaXY UK
HenpasW/IbHOrO MOHTaMa, HecobAeHNA PYKOBOACTBA MO IKCMyaTaummn (HanpuMep, Npy NOAKIYEHUN
K CETU C HenpaBW/IbHbIM HanpsAXeHWeM UK POAOM TOKa), HecobntogeHus TpeboBaHWin KacaTeNlbHO
TEXHUYECKOro 06CNYHUBaAHWA U TPEGOBaHUIA TEXHUKM 6€30MacHOCTH, BO3AENCTBUSA HA YCTPOMCTBO
aHOMa/IbHbIX YC/I0BUI OKpYHKaloLLen cpefbl UM HEA0CTAaTOYHOMO YX04a U TEXHUYECKOTO 06CNYHUBAHWSA;
- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLME B pe3y/ibTaTe HENPaBWIbHOrO MK HeHaa exallero
Mcnonb3oBaHKUA (HanpumMep, Nneperpyska yCTponcTea Man NPUMEHeHWe He AOMYLLEHHbIX K UCNOIb30BaHMIO
HacafoK UK NPUHaAIEKHOCTEN), NonagaHua B YCTPOMCTBO MOCTOPOHHUX NPEAMETOB (HanpumMep, necka,
KaMHeR WK Mblan, NOBPEXAEHUA NPU TPAHCMIOPTUPOBKE), MPUMEHEHUA CHUbl NN BHELLHWX BO3AENCTBUI
(Hanpumep, noBpexaeHUA Npu NageHnm);

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA M/IM HaCTeN YCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C UBHOCOM B CBA3M C KCMAyaTalmen,
06bIYHBIM MW APYTMM €CTECTBEHHBIM U3HOCOM.

4. TapaHTUIHbIV CPOK COCTaBNAET 24 MecsLa, OTCHET HAYMHAETCA CO [HA NMOKYMKU YCTPOMCTBA.
lapaHTWiHbIE NpaBa HEO6XOAMMO NPeAbABAATL A0 UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUM B TEHEHWUM ABYX HefeNb
rocne TOro Kak 6yaeT obHapyweHa HEUCNPaBHOCTb. 3asiBNIEHUS Ha rapaHTUMMHOE 06C/yKUBaHWE NoC/e
MCTEYEHWUA CPOKa rapaHTUm He MPUHUMALOTCA. PEMOHT MM 3aMeHa YCTPOWCTBA He BEAET K MPOAJIEHUIO
rapaHTUIMHOIO CPOKa, TaKKe NpW OKa3aHWW TaKoW YCAyru OTCHET HOBOO rapaHTUMHOIO CPOKa Ha
YCTPOWMCTBO W/IM BO3MOXKHO YCTAHOB/IEHHbIE AETANN HE HaYMHAETCA 3aHOBO. OTO YCN0BUE JEeNCTBYET
TaKe Npy o6paLLeHNN B MECTHbIN CEPBUCHBIV OTAEN.

5. [na npeabaBaeHWs rapaHTUMHOrO TpeboBaHWA 3aperncTpupyinTe AeeKTHoe yCTPOMCTBO Ha cavTe:
www.isc-gmbh.info. Ecau Hawa rapaHTua pacnpocTpaHsaeTcs Ha AedeKT yCTpoicTBa, Bbl
He3aMea/IMTeNbHO NOJTy4UTE OTPEMOHTUPOBAHHOE WU/IM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo coboW pa3ymeeTcsi, Mbl MOXEM TaKKe YCTPaHUTb NpU onJiate 3aTpaTt HeMCNPaBHOCTH YCTPOMCTBA,
KOTOPblE He BXOAAT B 06bEM rapaHTUHbIX YCYT MK NPU UCTEYEHUM CPOKA rapaHTun. na atoro Bam
Heo6X0AMMO BbICN1aTb YCTPOMCTBO Ha afpec Hallel cayx6bl cepBuca.

Y10 KacaeTcs GbICTPOM3HALLMBAIOLMXCA, PACXOAHBIX A€TasIel U HELOCTAIOLLMX KOMIMOHEHTOB, Mbl 0O6patlaem

BHUMaHWE Ha OrpaHUYeHUs 3TOW rapaHTUU COMACHO MHHOPMALMKU O CEPBUCHOM OGC/TYHUBAHUKM HACTOSALLErO
PYKOBOZACTBA MO 3KCM/lyaraumm.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt
folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen
Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie
kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel am Gerat, die nachweislich auf einem
Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am
Gerat oder den Austausch des Gerates beschrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert
wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter
Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung
entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung
des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Eindringen von
Fremdkorpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, (iblichen oder sonstigen
natlrlichen Verschleil3 zurlickzufihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind
vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung flr das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter: www.isc-
gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

Fur VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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09951 / 95 920 + Durchwahl:
Allgemeine Fragen -00 | Klima / Heizen / Entfeuchten -30
Stromerzeuger -05 | Werkzeugtechnik - Handgeflihrt -35
Gartentechnik - Benzin -10 | Werkzeugtechnik - Stationar -40
Gartentechnik - Elektro -15 | Fragen zur Rechnung -50
Gartentechnik - Akku -20 | Reparaturanfragen -60
Gewaéchshaus / Metallgeratehaus -25

Telefax: 01805 / 835 830 (Festnetz: 14 ct/min, Mobilfunk max.: 42 ct/min)
E-Mail: info@isc-gmbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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